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Ami nevetséges.

K ormány, avagy nem-kormány — 
Szeretem én egyformán.
Mameluk, vagy ellenzék —
Nem választék ebben még 

Üssék egymást ám agyon,
Egy se igen ékes —

De az mulattat nagyon,
Ami nevetséges.

Nevetséges az pedig,
Hogy a bal mint veszkedik,
Ha, kit ütnek mindenütt,
A jobb egyszer visszaüt.

Ha épp úgy tesz, mint a b a l:
Juj, beh szörnyű más az!

Mi ettől dics-viadal,
Attól árulás az.

Bal — felírást irányoz,
F u t vele a királyhoz.
Sir jobb ellen sok panaszt 
S kiki aláírja azt.

Aláírni Tisza lexit,
Ha tetszik a jobbnak:

Abból rémes hűhó lesz itt,
Balon háborognak.

Veszik roppantul zokon,
Fues az alkotmány s a hon!
Magyar ezen rajta veszt,
0  jobb-párt, te tetted ezt!

Hogy is mer egy nagy többségnek 
Megjönni a mersze?

Balék lázban s dühben égnek 
S kiabálnak persze.

A nemzeti akarat 
Ilyenformán hol marad?
Hisz' igy egy klub-vélemény 
AU a törvény szent helyén.

Hogy a nemzet akaratját 
Rút obstructióban

A bal-klubok fojtogatják —
Az meg nagyon jól van !

Kedves balpárt, már kérem.
De ebbe nincs szemérem,
Ami szabad a balon 
Mért btin a jobb-oldalon ?

S ha csakugyan oda a hon 
S jogaink elhalnak:

Nagy nevetség sirni azon 
Obstructiós balnak.

v L t o l e ó  p z o c l e t a a n L e i t l © .

—  Az ellenzéki pártokhoz! —

Ha még egy proclamatióval, szózattal, 
kiáltvánnyal, vagy bármi néven nevezhető irka
firkával ijesztget valaki, nyugalmamban hábo
rít, békés munkámat megakasztja: úgy kiebru- 
dalom innen, hogy meg nem áll a pokol tüzes 
fenekéig.

Hát nekem már minden szószátyárságot 
végig kell hallgatnom ?

Nézze meg az ember a tolakodó népségit! 
Mind rám akarja ez erőszakolni a maga véle
ményét!

Még ha volna véleménye! De mikor kódis 
az istenadta. Kevesebbet ér a tavalyi kalendá
riumnál. Mert ez csak a mult-esztendei időjá
rásról beszél. Azoknak a kódisoknak csak egy 
kopott nótájuk van: a harmadévi választások.

Hát azért azt mondom: Békesség adassék!
Akinek baja van, jöjjön hozzám a legkö

zelebbi választáskor. Majd akkor igazságot szol
gáltatok.

Ez legyen az utolsó kiáltvány ebben az 
évszázadban!

így  kívánom én, a
magyar nemzet.

Hasonlóság a magyar s franczia nyelv között.
(Nyelvészek fig y e lm éb e .)

Rhum  =  r o m .  —  Sceau =  s z ó .  —  Scie =  
s z í .  —  L ’eau =  l ó .  —  Queue —  k ő .  —  Choc —  
s o k .  —  F tn  —  f ő .  —  Sous =  s z ú .  —  Route —  r ú t .  —  
Rue  =  r ü h .  —  D ix  =  d i s z .  —  Console — K o h n  
s z ó l .  —  A la salle —  a l á s z á l l .  —  Assaut =  a  s z ó .  —  
Beurre  =  b ő r .  —  Heure «*= ő r .  —  T aille =  t á j .  —  
Canal — k a n á l .  —  Sur  =  s z ű r .  —  Appas — a p a .  —  
Horonyul  = -  h a r a n g .  —  F ut le midet =  f ü l e m ü l e .  —  
L ’homme — l o m .  —  Langue — l á n g .
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Korelnöki beszéd
m ellyel M a d a rá sz  Józsi b ácsi n y itja  m eg

a  Képviselők áz következő ülését.

Tisztelt liáz! (D erü ltség .) Az életem előha- 
ladott koráro való tele én tét az, (Soká éljen :) amell- 
nek köszönöm ezen tisztséget. Kötelmemhez 
híven a circumstanti . . . azaz teendők sorábo 
elsőben is a jegyzők megválasztattatáso tar
tozik. Vazs tiirelemmel párosult enyhéded ház- 
szabálli kezelés vezérelend mindaddiglan, amig- 
len a rendes elnök kerülend ki az urnáb . . . 
a serpenyőbül . . . (H angok: »T án csak a  neve!«  — 

» v áza  az, Józsi b á c s i! « } . . . nem is, de a gyászedény- 
btll. (E gy h a n g :  »M arad jon  benne!«) A legnagyobb 
tárgyilagosságro töreked end vén, misem aka- 
dállozhatja meg személles érzelmeim folását, 
melleknél folvást van szerencsém felszóllitani 
a t. házot, énekelje el velem a Kossuth-dallt.
(E lénekU . A pponyiék  vele ének lik . B ánffy  a  lu m b ag ó já tu l n e 

v e tn i sem  b ir . Csak Podmaniczky és Hegedűs tám ogatásával 

en g ed h e t szabad  fo ly ás t d e rü ltségének .)

Apró hirek.
=  A lapok i r j á k ,  h o g y  a  k i r á l y  B ánffy t  a  l e g 

u t ó b b i  b é c s i  k i h a l l g a t á s  a l k a l m á v a l  g y ö n g é d e n  m a g a  
m e l l é  ü l t e t t e ,  m e r t  B ánffy  m ii  » H e S e n s c h u s s « - j a  v o l t .  
A  b a j  e r e d e t e  n y i l v á n  a z ,  h o g y  B ánffy  a  k l e r i k á l i s  
v é n  g r ó f n é k n a k  m á r  r é g ó t a  g y ű l ö l t  c z é l t á b l á j a .

#*  *
□  A s z a b a d e l v ű  p á r t  k e b e l é b e n  n a g y  a  f o r r o n g á s .  

A  g r ó f o k  n a g y  r é s z e  k i l é p e t t .  O l y a n  m o s t  a  L l o y d -  
é p i i l e t  m i n t  a  g y á s z t é r .  A  k ö l t ő  e l  i s  é n e k e l h e t n é  
r ó l a  : » H ő s  v é r t ő l  k é k ü l t  g y á s z t é r ,  s ó h a j t v a  k ö s z ö n t l e k  !«

**  •
X Az egyesült ellenzék n a g y  m a n i f e s t u m o t  

k é s z í t e t t .  Molnár a p á t - p l é b á n o s  u r  e z  a l k a l o m m a l  
n a g y  d i k e z i ó t  m o n d o t t  a  b e l v á r o s i  S a s b a n .  A z  u j  
v é n  s a s  r e m é l h e t ő l e g  a z é r t  n e m  f o g  c s a k  s a s o k a t  
n e m z e n i .

**  *
X  W e r n e r  G y u l a  k é p v i s e l ő  a z t  i r t a  a  » M a g y a r  

U j s á g « - b a n ,  h o g y  a  m i n i s t e r e l n ö k  e l l e n  » a  s z á z a d  
l e g n a g y o b b  m e r é n y l e t é t «  t e r v e z t é k  a z  o b s t r u á l o k .  E z e k  
e l l e n b e n  a z t  á l l í t j á k ,  h o g y  e f f é l e  m e r é n y l e t i  t e r v t ő l  
k u b i k m é t e r n y i r e  v o l t a k .

**  *
f  B á n f f y  s o h a s e m  m u t a t a  k i  j o b b a n  a z  ő  

j e l l e m é t ,  m i n t  a k k o r ,  m i d ő n  f á j ó s  k e r e s z t c s o n t j a  e l l e 
n é r e  i s  k i m u t a t t a  a z  e g y e n e s s é g é t .

**  *

f  Bánffy ellentéte. Leidenfrost  k é p v i s e l ő  u r  * )  
a  l e x  T i s z á t  a l á í r t a ,  a z t á n  k i j e l e n t e t t e ,  h o g y  m e g b á n t a  
a z  a l á í r á s á t  é s  e z t  e z e n n e l  v i s s z a v o n j a .  H e l y e s ! M i n e k  
i s  a  p á r t b a n  o l y a n  k é p v i s e l ő ,  a k i  a  p á r t  v e z é r é n e k  
m e r ő  e l l e n t é t e .  B ánffy  s z í v ó s  e m b e r ,  Leidenfrost  u r  
p e d i g  c s a k  v i s s z a s z i v ó s .

**  *
5 Lukács László p é n z ü g y m i n i s t e r  k ö r i r a t o t  

i n t é z e t t  a  p é n z ü g y i  t i s z t v i s e l ő k h ö z ,  m e l y b e n  k i j e l e n t i ,  
h o g y  a z  ú j é v i  ü d v ö z l ő  l e v e l e k r e  n e m  r e f l e c t á l .  D e  
a z é r t  m e g  v a g y u n k  g y ő z ő d v e  f e l ő l e ,  h o g y  m é g i s  k e l l e 
m e s e b b e n  é r i n t i  a  m i n i s t e r  u r a t  a  B. u ■ é. Te., m i n t
B. u. Jc. j. é. k.

**  *
X  Kossuth Ferencz ur m á r  e g é s z e n  a  Pólonyi u r  

v e z e t é s e  a l á  k e r ü l t .  M i n d e n t  f e l e d e t t ,  a m i  s z e r e t e t r e -  
m é l t ó s á g  n e k i  e  k i t ű n ő  f é r f i ú  r é s z é r ő l  k i j u t o t t .  D e  h a  
Kossuth  F e r e n c z  u r  m e g  a k a r j a  t u d n i ,  m e n n y i  a z  ő  
e g y é n i  é r t é k e  Pólonyi u r é k  e l ő t t :  e r r e  n é z v e  e g y  
j ó  m ó d s z e r t  a j á n l u n k .  F o l y a m o d j é k  Kossuth  F e r e n c z  
u r  a  b e l ü g y m i n i s t e r i u m h o z  n é v v á l t o z t a t á s  v é g e t t ,  s  
a z o n n a l  m e g t u d j a .

*#  *
A  A magyarországi Esterházyak b e p e r e l t é k

Walsin  ő r n a g y  u r a t ,  m e r t  —  s z e r i n t ü k  —  a z  Ester- 
házy - n e v e t  j o g t a l a n u l  v i s e l i .  Walsin  u r  n y i l v á n  a r r a  
a  t é v e s  j o g e l v r e  a l a p í t o t t a  n e v é t : P á t e r  s e m p e r
c e r t u s  e s t .

**  *
□  Tisza Istvánt e l e j t e t t é k ,  Perczel D e z s ő t  f e l 

e m e l t é k  a z  e l n ö k i  s z é k b e .  A z  e l l e n z é k  r e m é l h e t ő l e g  
m e g  l e s z  e l é g e d v e ,  m e r t  a  g y ű l ö l t  Pistát e l b u k t a t t a  
é s  m e r t  a  n a g y  Dezső h e l y é b e  i s m é t  c s a k  e g y  
Dezsőt j u t t a t .

**  *
' r  A Magyarország“ e g y  i d ő  ó t a  n a g y o n  m a g a s z 

t a l j a  Chorin F e r e n c z e t ,  m e r t  k i l é p e t t  a  s z a b a d e l v ű  
p á r t b ó l  é s  m e r t  n e m  i r t a  a l á  a  T i s z a  e x l e x  j a v a s l a t á t .  
Ú g y  l á t s z i k ,  e l  { v a n  m á r  f e l e d v e ,  h o g y ,  Chorin  u r  
b u k t a t t a  m e g  S z a t m á r i  JJgron G á b o r t  é s  p e d i g  
e x - l e x  m ó d o n .

*•  *
>  A dissidensek á l l í t ó l a g  n e m  f o g n a k  k ü l ö n  

p á r t k ö r t  l é t e s í t e n i .  K á r .  P r o g r a m m j u k b a  b e l e  i l l e n é k
a  n é g y s z ö g e s i t e t t  k ö r .

#  *
W  Valótlan, h o g y  Chorin  F e r e n c z  a  t i t k o s  

t a n á c s o s s á g i  m é l t ó s á g r a ,  Emmer  K o r n é l  a z  i g a z s á g 
ü g y i  é s  Miklós Ö d ö n  a  f ö l d m i v e l é s i  m i n i s t e r i  á l l á s r a  
a s p i r á l .  E l l e n b e n  v a l ó  a z ,  h o g y  a z  i d e i  s z ő l ő  s a v a n y u .

** *
X  Rakovszky, Lepsényi et consortes i s  u j  p á r t o t

a l a k i t a n a k : a z  » A l k o t m á n y o s *  s z a b a d n y e l v ű e k  p á r t j á t .

*) L étezik  t. i. ilyen  nevij képviselő. A szerk.
*•  #
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4 -  A Kubik Béla ur e s e t e  n a g y o n  f u r c s a .  E d d i g  
c s a k  a z t  t u d t u k ,  h o g y  v a n n a k  e m b e r e k ,  a k i k  a  
k e z ü k k e l  beszélnek. J ó  Kubik  u r  e l l e n b e n  a  k e z e i v e l  
hallgat.

**  *
4  Kubik. Ú g y  h a n g z i k ,  m i n t  e g y  » i k e s «  i g e .  

M é g s e  l e h e t  h a j t o g a t n i .  K á r !
*r #  *

) (  Láng Lajos m o s t  e g é s z e n  a  Szilágyi  D e z s ő  
a l t e r e g ó j á n a k  é r z i  m a g á t .  O  i s  v o l t - h á z e l n ö k ,  ő  i s  
e g y e t e m i  p r o f e s s o r ,  ő  i s  e x c e l l e n t i á s  u r ,  a  l e x  T i s z á t  ő  
s e m  i r t a  a l á ,  a z  e l n ö k l é s t  ő  i s  o t t h a g y t a ,  a  s z a b a d e l v ű  
p á r t b ó l  ő  i s  k i l é p e t t  é s  k e b l é t  e r ő s e n  k i d ü l l e s z t i  ő  i s .  
H o g y  i s  m o n d j á k  a  k e r e s k e d ő i  h i r d e t é s e k  ?  » É r t é k t e l e n  
u t á n z a t o k t ó l  ó v a t i k ! «

**  *
=  Láng Lajos a k k o r  h a g y t a  e l  Bánffyt,  m i k o r  

a  m i n i s t e r e l n ö k  b a j b a n  v o l t .  E z  a z  a l j á r á s  n e m  N o b e l .
**  *

/  Láng Lajosnak n a g y o n  t e t s z e t t  a  s o k  e l l e n 
z é k i  é l j e n z é s .  M i n t h a  h i r b ő l  s e m  i s m e r n é  k e d v e s  
n é v v r o k o n á t ,  a '  s z a l m a - l á n g o t ,

*  *  *
V  losipovics Imre v o l t  h o r v á t  m i n i s t e r  k i j e l e n 

t e t t e ,  h o g y  l e m o n d á s a  m e l l e t t  i s  h ű  t a g j a  m a r a d  a  
s z a b a d e l v ű  p á r t n a k .  S z ó v a l : t o v á b b  i s  l e s z  k o r m á n y -  
é s  t a r o k k - p á r t i .

**  *
4 -  A házat elnapolták. H j a ,  e l p a p o l á s  u t á n  j ö n

a z  e l n a p o l á s .
** *

V  Csáky-Apponyi kabinet? H m ,  n e m  i s  o l y a n  
r o s s z ! Csáky s z á l l í t a n á  a  h a g y o m á n y o s  s z a l m á t ,  m e l y e t  
Apponyi c s é p e l n e .

**  *
C  Bartha Miklós ur k ö z b e s z ó l t  m é g  a  k i r á l y i  

l e i r a t  f e l o l v a s á s á n á l  i s .  U g y a n ,  h á t  ö n  m é g  a  k i r á l y 
n a k  s e m  k e g y e l m e z ?  P e d i g  i l l e n é k  e g y  k i s  r e v a n c h e .

*»  *
V  Sághy Gyula urat i s  m a g á h o z  k é r e t t e  a  k i r á l y ,  

h o g y  a  h e l y z e t i  f e l ő l  i n f o r m á l ó d j é k .  E n n e k  a z  a u d i e n -  
t i á n a k  a  h e l y e s  c z i m e : »Az unatkozó király . «

♦*  *
<*> Zalavármegye e l u t a s í t o t t a  a  c s o n g r á d i  k é r 

v é n y t .  T e h á t  h e l y e s l i  a z  o b s t r u c t i ó t .  A  » H a z á n k « * )  
m e g  i s  d i c s é r t e  é r t t é  Z a l á t ,  m o n d v á n  h o g y : í m e  a  
Deák  F e r e n c z  v á r m e g y é j e ! Ú g y  t u d j u k ,  h o g y  Z a l a -  
m e g y e  a z  i d ő  s z e r i n t  a  Lepsényi  p á t e r  v á r m e g y é j e .  
Lepsényi  p e d i g  n e m  Deák, d e  s z a k a s z t o t t  o l y a n ,  m i n t  
a  D e á k n é  v á s z n a .

*) Je len  m eg  t. i. ilyen ez. n a p i-lap  B udapesten .

♦*  *
.4 HZtrk.

d*  Meg van oldva a  h o r v á t  » k r i z i s . «  A  t á r c z a  
e g y s z e r ű e n  m i n i s t e r t  c s e h r é l t .

*
v  *  *

$  Premiérek a Sándor-utczában : A z édes. (P—i
G r — a  f ö l l é p t e ,  m i n t  c s i l l a p í t ó . )  Családi örömök. ( T i s z a  
I s t v á n  j e l ö l é s e .  —  A  d a r a b o t  i d ő k ö z b e n  l e v e t t é k  a  
m ű s o r r ó l . )  Unatkozó király. ( S z i l á g y i  [ D e z s ő  k o r z ó - s é -  
t á i . )  B. A. L . E. K. ( L á n g  L a j o s  f ö l -  é s  l e l é p t e  a z  
e l l e n z é k  t a p s a i  k ö z t . )

**  *
A kilépettek m é g  n e m  k e r e s z t e l t é k  e l  p á r t 

j u k a t .  V á r n i  k e l l ,  m e r t  Chorin  F e r e n c z  m é g  g y ö n 
g é n e k  é r z i  m a g á t  a  k e r e s z t e l é s s e l  j á r ó  r i t u á l i s  v é r 
v e s z t é s r e .

**  *
♦  Serák Károly a z  á l l a tk e r t  ig a z g a tó ja  ju b i lá l t .  Ö n e m  

is  v e h e t i  z o k o n , h a ' k ig y ó t-b é k á t  k iá l ta n a k  rá .

*  *
©  A néppárt a  K o s s u t h - p á r t t a l  j e l e n l e g  e g y  

k ö v e t  f u j .  M a  m é g  Buzáth, h o l n a p  t a l á n  m á r  Konkolyt 
h i n t  a z  e l l e n z é k  k ö z é .

** *
V  A Kossuth-párt e z e r s z á m r a  o s z t a t t a  s z é t  a  

n é p  k ö z ö t t  A r a n y  J á n o s  » E l v e s z e t t  a l k o t m á n y «  c z i m ü  
h ő s k ö l t e m é n y é t .

**  *
=  Szilágyi után Láng . . .  A c c e s s o r i u m  s e q u i t u r  

s u u m  p r i n c i p a l e .
»  *

a  Madarász apót a  4 8 - i k i  i f j ú s á g  e z z e l  a  k i á l 
t á s s a l  ü d v ö z ö l t e :  » É l j e n  a  k ö z t á r s a s á g ! «  A  v i c i n á l i 
s o k  k o r s z a k á b a n  e z  a z  ü d v r i v a l g á s  i g y  s z ó l t  v o l n a : 
» É l j e n  a  k ö z k e r e s e t i  t á r s a s á g ! «

**  *
=  Képvásárlás. A  k a r á c s o n y i  m ü t á r l a t  e g y i k  l e g 

i s m e r t e b b  d a r a b j á t ,  M ednyánszky  b á r ó  » Alkony « 
e z .  f e s t m é n y é t  Apponyi  A .  g r ó f  v á l t o t t a  m a g á h o z .

**  > *
X  Izé Géza u r  f e n y e g e t é s é r e ,  m e l l y e l  a  m i n i s t e r 

e l n ö k  e l l e n  f o r d u l t :  » A  H a j d u - S z o b o s z l a i  K o n d á s - O n -  
k é p z ő - K ö r «  s z e r e t e t t  k é p v i s e l ő j é t  k l u b j á b ó l  k i z á r t a .

•*  *
4 -  Vigasztalódjanak néppárték. H a  e l  i s  v é s z

a z  a l k o t m á n y ,  m e g m a r a d  a z  » A l k o t m á n y « . * )

*) Je len  m eg t. i. B udap esten  egy ily en  czim ü nyom 
ta tv á n y . A szerit.

V i l m a  —  T 7" i l r e i o s -
— Ü zen e t A m sterdam ba. —

S o rs -k eg y s t e p á r  bőven k iv e tt:
H isz' e g y  név kapcso l ö ssz e  k é t szivet.
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Ip o ly  S á n d o r .  A m a g y a r  m űvész ö n g y il
k o s s á g i k ís é r le te .  (P lak á t.)

S p á l l j  ik  K o r n é l .  M egérkezés az  oczeánró l. i f j .  M á t r a i  L a jo s .  N y ak ig láb  <5 szentsége.
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M e d n y á n sz k y . A lkony.

F ü h r e r .  M egeszlek édes!

Be.
S e m m i  f é l r e é r t é s ! S e m m i  g y e r e k e s  

a l l u s i o !
A z  E e  o l y a s f é l e  r ö v i d í t é s ,  m i n t  a k á r  

a z  E l n k e .  H a  m é g  e d d i g  n e m  v á l t  i s  
k ö z t u d a t t á ,  n e h á n y  n a p  m ú l v a  m i n d e n k i  
t u d j a ,  h o g y  a z  E g y e s ü l t  E l l e n z é k  =  E e .  
M i  l e g a l á b b  a  r ö v i d s é g  o k á é r t  e z e n t ú l  
i g y  h a s z n á l j u k .

A  b u d a p e s t i  s a s o k  f é s z k é b e n  g y ű l t  
ö s s z e  a z  E e .

I t t  E e l h a t á r o z t á k ,  h o g y  a z  a g i t a t i ó t  
t o v á b b  f o l y t a t j á k .  E e l n ö k  v o l t  G y ő r i  
E e l e k .

A z  E e ,  m i n t  a r r a  l e g h i v a t o t t a b b  f ó 
r u m ,  a  n e m z e t h e z  p r o c l a m a t i ő t  i n t é z e t t ,  
k i t a r t ó  g y ü l ö l s é g r e  é s  á d á z  p á r t 
t u s á r a  b u z d i t v a  a  n é p e t .

E z  a  s z ó z a t  a  s z ó n o k i  m ű v é s z e t  r e 
m e k é é .

Ö r v e n d v e  v e s s z ü k  h í r ü l ,  h o g y  a  s z a b a d 
e l v ű  p á r t b ó l  k i v á l t  s z a k a d á r o k  a z  E e b e  
l é p t e k  b e e .

T H E Á T R A L I A ,

K a c c iá n y  Ö d ö n . S zü letésnap i to r ta .

—  A m a n ife s tu m  h a t á s a  a l a t t .  —
(A »Mgyrszg« dec. 12. sz.)

R epertoir.

3 J ío n ta g : g e sc h lo s se n . —  S D ien fiag :
A  z s id ó n ő . —- SDlittlSOá): A  b a b a tü n 
d é r .  —  g r e i t a g : F id e lio .  —  © a rn f ta g :  
H a m le t .  —  © O tm ta g : A  t ro n b a d o u r .  —  

I ly e n  a  N e m z e ti-  s a  N é p sz ín h á z ró l  
k i a d o t t  j á t é k r e n d  is. A  H e r r  N ik o la u s  von  
B a r th e l  s a  H e r r  L o a is  v o n  K á b e l ,  v a la 
m in t  a  H e r r  L .  v o n  I n z e d e lm a y e r  m á r  
m o s t  h a n g o s  t r ió b a n  b á t r a n  f ú h a t j á k  
m in d e n  e s te  a  S fliű ttítt öOtl SiotE) isc h m e - 
r e te s c h  s z ó z a t á t :  > L ie b  V a te r la n d ,  m a g s t 
r u h ig  s e in !«

*
— Felséges programm. —

A  sz ín h á z a k  je le n le g i  m ű s o r a : 
Magyar kir. operaház :
A  király m ondta .

Nemzeti Színház:
A  király házasodik.

Nép Színház:
A z  unatkozó király.

Vig Színház :
Király i házasélet.

Kisfaludy Színház :
L e a r  király.

M agyar Színház :
(A d ísz le tek  gyér vo lta  m ia tt)

A  kikapós patikárius.
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Minek nekünk ? .  .  .

C s a k  lebzsel, a  honért odább  

E g y  szalm aszálat sem  tessen.

C sa k  szónokol, p ado t  p H  föl — .
H a r s o g v a  rettenetesen.

J ó  d r á g a  színház, a n n y i  szent.

Fizető m a g y a r o k  1 

Id e  hallgassatok :

M i n e k  n e k ü n k  a  p a rla m en t  ?

A  n é p  törvényhozó jogát  

Érvényesitni m entenek.

Fütyülnek  á m  törvényre ok,

E  büszke földi istenek.

T y r a n n u s o k  m in d ,  a n n y i  szent.

T i  s zab ad  m a g y a r o k  !

Id e  hallgassatok :

M i n e k  n e k ü n k  a  p a r la m e n t  ?

E  h o n b a n  a  törvényt csu p á n  

E g y  őrzi rendületlenül :

A z  a  király, a  jó  király,

K i  tétlenül soha n e m  ül.

Jogtisztel'ó szív, a n n y i  szent.

T i  okos m a g y a r o k  !

Id e  hallgassatok :

M in e k  n e k ü n k  a  p a rla m e n t

S. d.

P é c s i  k ö z m o n d á s :
Borban a  ham isság.

k  „Borsszem Jankó“ tárezája.
V a g d a lék o k

A hét kórtörténetének fejéhez.
— í r j a  Keszler J ó z se f  az  »Orsz. H rlp .«  b á n . —

E m l é k e z z ü n k  a l i g - m u l t a k r ó l  —  t e h á t  r é g i e k r ő l .
M i l y e n  h é t  v o l t  a z  a  m ú l t k o r i  h é t !
A z  u t c z á k  k ö v e z e t é t  r e n d ő r - p r i b é k e k  l o v a i n a k  

p a t á i  t a p o d j á k .  A  l o v a k  p a t á i  a l a t t  a  h a z a  i f j ú s á g a ,  
a  n e m z e t  r e m é n y e ,  d i s z e ,  v i r á g a .

A z  ö r e g  D u m a s r ó l  b e s z é l i k  a  k ö v e t k e z ő  n o u v e l l e  
a  l a  m a i n - t .  F i a ,  D u m a s  f i l s ,  a  j u l i u s i  f o r r a d a l o m  
i d e j é n  a  M a d e l e i n e  e l ő t t  e g y  s e r g e a n t  l o v á n a k  k a n 
t á r s z á r á t  r a g a d t a  m e g .  A  s e r g e a n t  e r r e  ú g y  v é g i g  
v á g o t t  k a r d j á v a l  a z  i f j ú  f e j é n ,  h o g y  a z t  a  v é r  r ö g 
t ö n  e l ö n t ö t t e .

A m i r e  a z  ö r e g  i g y  s z ó l t :
—  H a  t e  f i a m  m a  o t t h o n  m a r a d t á l  v o l n a  é s  

o t t h o n  a  m a t h e m a t i k a i  f e l a d a t o d a t  m e g c s i n á l t a d  v o l n a ,  
a  t ö b b i  3  m i l l i ó  f r a n c z i a  m é g i s  c s a k  m e g c s i n á l t a  
v o l n a  a  f o r r a d a l m a t  é s  a  t e  f e j e d r ő l  n e m  c s u r o g n a  
a l á  a  v é r .

+

HIVATALOS.
Kitüntetések és czim-adományozások.

I .  Polónyi Géza f ü t t y - m ü v é s z n e k  »az öreg Rácz  
Páli X X X V II - ik  fia< c z i m e  é s  j e l l e g e  d í j m e n t e s e n .

I I .  Visontai Soma V l - o d  o s z t á l y ú  F e r e n c z - J ó z s e f  
k a b á t t a l  r u h á z t a t o t t  f e l .

I I I .  Rosenberg Gyula t e n g e r é s z e t i  e l ő a d ó  H a j ó s 
t é r p a r a n c s n o k k á  n e v e z t e t e t t .

I V .  Báró Nopcsa Eleknek m e g e n g e d t e t e t t ,  h o g y  
Szalag  M i h á l y  u r r a l  t e g e z ő d h e s s e n .

*  ' -• —" ó ._  '•
Kegyelmezések.

I .  Kálmán Károly j e l e s  e g y h á z i ,  t á v -  é s  k ö z b e -  
s z ó n o k  f é l k e g y e l m e t  k a p v á n ,  ő t  a  » f é l k e g y e l m ű «  c z i m  
h i v a t a l o s a n  m e g i l l e t i .

I I .  Lueger Károly t e g n a p  é j j e l  ‘ / a  1 1  k o r ,  k ö z 
v e t l e n  a  h a r m a d i k  f o g á s  u t á n  é s  a s z t a l - b o n t á s  e l ő t t ,  
m e g k e g y e l m e z e t t  M a g y a r o r s z á g n a k .

I I I .  A z  e l l e n z é k  a z  ő  f e l s é g e  e l é  t e r j e s z t e n d ő  
f e l i r a t h o z  p ó t l á s t  ó h a j t  c s a t o l n i .  N e v e z e t e s e n  m o s t  
f ü r k é s z t e  k i  HentaUer L a j o s  k i t ű n ő  t i z e d e s t ö r t 
é n é s z ü n k ,  h o g y  Bánffyn&k  1 8 9 6  j u n i u s  3 - i k á n  m o n d o t t  
b e s z é d é b e n  a  k ö v e t k e z ő  s z a v a k  f o g l a l t a t n a k : »azon 
az utón állott« .  —  M á r  p e d i g  e g y  utón álló v é g e s -  
v é g k é p  n e m  l e h e t  M a g y a r s z á g  m i n i s t e r e l n ö k e !

3STÓ t a .
Se mennyország, se pokol —
Még Werner Is knblkol.

P o l ó n y i  G é z a  é s  R a k o v s z k y  I s t v á n  k é p v i s e l ő  
u r a k  a z  e g y e t e m  e l é  m e n t e k ,  h o g y  s a j á t  s z e m ü k k e l  
g y ő z ő d j e n e k  m e g  a z  i f j ú s á g  l e m é s z á r o l t a t á s á r ó l .

M i k o r  a  s z á z a d  e l e j é n  a  f r a n c z i á k  e l f o g l a l t á k  
S t r a s s b u r g o t ,  k e g y e t l e n s é g ü k r ő l  m y t h i k u s  h i r e k  k e r i n g 
t e k .  M é g  a  g y e r m e k e k e t  s e m  k í m é l t é k  é s  a  n ő k e t  
m e g b e c s t e l e n i  t e t t é k .

A  s t r a s s b u r g i  n ő k  i j e d t e n  é s  f e l b o m l o t t  h a j j a l  
s z a l a d g á l t a k  a z  u t c z á n .  M i v e l  p e d i g  s e m m i  b a j  s e  
é r t e  ő k e t ,  r é m ü l t  k í v á n c s i s á g g a l  a z t  k é r d e z t é k :  » W o  
w i r d  h i e r  g e s c h ä n d e t ? «

P o l o n y i  é s  B a k o v s z k y  u r a k  i s  c s a k  e g y - k é t  
a b c z u g - k i á l t á s t  h a l l o t t a k ,  p e d i g  d e  s z e r e t t e k  v o l n a  
p a t a k z ó  v é r t  l á t n i !

%
A z t  m o n d j á k ,  h o g y  B á n f f y  n a g y o n  m e g  v o l t  

i j e d v e ,  m i k o r  a z  ó r i á s  K u b i k  r e j t é l y e s e n  k ö z e l e d e t t  
f e l é j e ;  p e d i g  t u d h a t t a  v o l n a ,  m e r t  h i s z e n  V i s o n t a i  
m e g  i s  s ú g t a  n e k i ,  h o g y  K u b i k  c s a k  a z é r t  m e g y  a  
k ö z e l é b e ,  h o g y  a  b e s z é d é t  j o b b a n  h a l l h a s s a .

A u  f a i t ,  e z  k ü l ö n ö s  k í v á n c s i s á g  K u b i k  u r t ó l ,  
a k i  a d d i g ,  a m i k o r  B á n í F y  b e s z é l t ,  m i n d i g  c s a k  a  s a j á t  
h a n g j á t  h a l l a t t a .
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Szünet a Házban.
M unka-szünet múltán 
Veszekedés-szünet.
E z  a nagy csöndesség 
Boldogítja szüntet.
Nevezzen mindenki 
N yúlfarkny i eszünek,
De én egyet várok:
Hogy e bősz csatárok 
Végképen —  m egszűnnek.

A nemzet bim-csalogánya.

Philomela apponiensis.

M é l t á n  m e g i l l e t i  e z  a z  e l n e v e z é s .  A  n e m z e t  
f i g y e l v e  l e s i  a  s z a v á t .

M i l y e n  h a n g  e z ! M i n t  a  h a r a n g  k o n d u l á s a ,  
o l y a n  é r c z e s ,  o l y a n  m e s s z e  h a t ó .  A k i  h a l l j a ,  m i n t h a  
e l  v o l n a  b ű v ö l v e  t ő l e ;  n e m  k e r e s i  a z  é r t e l m é t ,  c s a k  a  
s z ó z a t j á t  h a l l g a t j a .

É s  a  n e m z e t  c s a l o g á n y a ,  m i n t h a  m a g a  i s  é r e z n é  
a  s a j á t  h a n g j a  v a r á z s á t :  e g y r e  z e n g ,  e g y r e  c s a t t o g .

T é l e n  é s  n y á r o n ,  t a v a s s z a l  é s  ő s s z e l  e g y r e  s z ó l .  
M i k o r  a  t e r m é s z e t  a l s z i k ,  a  n e m z e t  c s a l o g á n y a  n e m  
t a l á l  p i h e n é s t ,  a  l e g d e r ü s e b b  h o l d v i l á g o s  n y á r i  é j s z a k á n  
m e s s z e  h a l l a t s z i k  f á j d a l m a s  n y ö g d é c s e l é s e .

S z o m o r ú  l e h e t  a z  ő  k e b l e  n a g y o n .  B ú s  e p e d é s -  
s e l  h i v j a  n e m z e t é t  a  s ö t é t  e r d ő k  b o r o n g ó s  á r n y é k á b a ; 
a  n e m z e t e  p e d i g  i n k á b b  s z e r e t i  a  b u z a v e t é s t ő l  h u l 
l á m z ó  n a g y  r ó n a s á g o t ,  a h o l  m e s s z e  e l  l e h e t  l á t n i ,  
a h o l  a  m u n k á s o k  v i g  s e r e g e  b o l d o g  m e g e l é g e d é s b e n  
e s z i  k e n y e r é t .

A  v i s z o n z a t l a n  s z e r e l e m  b ú s  d a l a  f a k a d  a  c s a 
l o g á n y  k e b l é b ő l .  É s  c s a t t o g  s z i i n e t l e n ü l ,  a k á r  d e r ű s  a z  
é g ,  a k á r  g o n o s z  s z e l e k  s ö t é t  f e l h ő k k e l  k e r g e t ő z -  
n e k .  M i n d i g  h a l l a n i  b ú s  r e k e d é s é t . * )

E z  a z  i g a z i  » b á j d a l u  z e n é r *  m o s t a n á b a n  h o l l ó k ,  
k u v i k o k ,  k a r v a l y o k ,  v a r j a k  é s  s z a j k ó k  t á r s a s á g á b a  
k e v e r e d e t t .  H o g y  m a j d  ő k  e g y ü t t  m e g h ó d í t j á k  a  n e m 
z e t e t .  J a j ,  m i l y e n  h a n g v e r s e n y  v o l t  a z !  A  n e m z e t  
s z i v e  b i z o n y  n e m  l á g y u l  m e g  t ő l e .

S z e g é n y  c s a l o g á n y ,  m i l y e n  c z i m b o r a s á g b a  j u t o t 
t á l  ! A  h o l l ó k ,  k u v i k o k ,  s z a j k ó k  b i z o n y  n e m  t a n u l j á k  
m e g  t ő l e d  a  s z é p  d a l t ,  l e g f ö l j e b b  m a j d  t e  t a n u l s z  
m e g  t ő l ü k  h u h o g n i ,  k á r o g n i .

*) O b stru c tio  ? A  szerk.

Műfordítások.
Zigeunercapelle =  ezigány-kápolna, —  Kreisler =  

körző. — Fussboden — ta lp . — Quid tunc =  nyug ta . — Nec 
sopor illud erat =  N em  volt szapora  az a  lúd . (Aeneis.) — 
Pericli inque salutatam  =  P erik iesn ek  in g b en  sza lu tá ltak , 
(Aen.) —  Cincinnatus obrogabat legum recentum de maies- 
tate populi Ram ani — Az eg ér ab rak o lt a  réczék főzeléké
bő l és a  ró m aiak  m ája s-té sz tá jáb ó l. (Livius.)

A z  e g y s z e r i  z s i d ó t  i s  a v v a l  n y u g t a t t a  m e g  a  
k u t y a  g a z d á j a ,  m i k o r  e z  a  r á t á m a d ó  k u t y a  e l ő l  m e g 
f u t a m o d o t t ,  h o g y  t u d h a t n á ,  h o g y  a z  a  k u t y a ,  a m e l y i k  
u g a t ,  a z  n e m  h a r a p .

—  J ó ,  j ó ,  m o n d á  a  z s i d ó ;  é n  t o d o m ,  d e  o z  o  
k é r d é s ,  h o j d  e z t e t  o z  o  k o t j a  i s  t o d j o - i ?

□

A z t  m o n d j á k ,  h o g y  K u b i k  B é l a  l a k á s á b a n  a  
m ú l t k o r i b a n  f e l  v o l t  f o r g a t v a  m i n d e n  b ú t o r d a r a b - :  a z  
a s z t a l  a  s z e k r é n y  t e t e j é n ,  a z  á g y a k  a  k ö n y v - s z e k r é n y  
t e t e j é n  v o l t a k ,  K u b i k  p e d i g  i n g u j j r a  v e t k e z v e  f o g l a 
l a t o s k o d o t t  k ö r ü l ö t t ü k .

—  A z  i s t e n é r t ,  m i t  c s i n á l s z ,  B é l a ?  T a l á n  h u r -  
c z o l k o d o l  ?  .  . .  k é r d e z t e  k é t  b e l é p ő  k é p v i s e l ő t á r s a .

—  N e m ! m o n d á  K u b i k .  E g y  2 0  f i l l é r e s e m  e l g u 
r u l t  v a l a h o v á .  A z t  k e r e s e m .

A

A  L e x  T i s z a  i s  v a l ó s á g o s  e x - l e x .  É p e n  o l y a n ,  
m i n t  a m i l y e n  B á n f f y  l e s z : e x m i n i s t e r .

A z t  m o n d j á k ,  h o g y  m a g a  a z  ö r e g  T i s z a  s e m  
g o n d o l t  r á  s o h a s e m ,  h o g y  t ö r v é n y  l e g y e n .  C s a k  f e n y e 
g e t n i  a k a r t  v e l e .  D e  b u s á s a n  r á f i z e t e t t ,  m e r t  m é g  
a  p á r t - h i v e i  k ö z ü l  i s  c s e r b e n  h a g y t á k  m i a t t a  a  l e g 
e l ő k e l ő b b e k .

A z  ö r e g  W o d i a n e r  M ó r i c z  b á r ó  a z  ő  f i á t ,  b á r ó  
W o d i a n e r  A l b e r t e t  u t a z n i  k ü l d t e  e g y s z e r  é s  s z i v é r e  
k ö t ö t t e  e g y e t l e n  h i t b i z o m á n y o s  g y e r m e k é n e k ,  h o g y  
m i h e l y t  m e g é r k e z i k  E m s b e ,  r ö g t ö n  é r t e s í t s e  ő t  s z e 
r e n c s é s  m e g é r k e z é s é r ő l .

A  l e v é l  m e g  i s  j ö t t ,  d e  n e m  l é v é n  r a j t a  p o s t a 
b é l y e g ,  e m i a t t  a z  ö r e g  b á r ó  h e t e k  m ú l v á n  s z e m r e 
h á n y á s t  t e t t  f i á n a k ,  m e r t  1 0  k r a j c z á r  b í r s á g o t  k e l l e t t  
f i z e t n i e .

—  I g a z á n ,  n e m  é r t e l e k  p a p a ! M e g f o g h a t a t l a n ,  h o g y  
i l y e n  é l h e t e t l e n  e m b e r ,  m i n t  t e ,  h o g y a n  t u d o t t  5 0  
m i l l i ó n y i  v a g y o n t  s z e r e z n i ! m o n d á  A l b e r t  b á r ó .  H i s z e n  
t e  t u d t a d ,  h o g y  a  l e v é l  t ő l e m  j ö n ,  E m s b ő l  j ö n ,  t e h á t  
k ö v e t k e z t e t h e t t e d  v o l n a ,  h o g y  h a  l e v e l e t  t u d o k  i r n i ,  
a k k o r  s z e n c s é s e n  i s  é r k e z t e m  m e g  o d a .  A  l e v e l e t  e g y 
s z e r ű e n  n e m  k e l l e t t  v o l n a  e l f o g a d n o d ,  a k k o r  m e g s p ó 
r o l t á l  v o l n a  1 0  k r a j c z á r t  s  m é g i s  m e g t u d t a d  v o l n a  a  
f ő d o l g o t .

A z  ö r e g  T i s z á n a k  s e m  k e l l e t t  v o l n a  m e g c s i n á l n i  
é s  a l á í r a t n i  a  j a v a s l a t o t ,  h a n e m  c s a k  f e n y e g e t n i e  
k e l l e t t  v o l n a  v e l e  a z  e l l e n z é k e t .

A k k o r  m e g  i s  t u d o t t  v o l n a ,  m e g  i s  s p ó r o l t  v o l n a  
m i n d e n t .

» M a i s  —  m o n d t a  m á r  a z  ö r e g  N e c k e r  —  i l - y  
a  f a g o t s  e t  f a g o t a , «



Tönödések
S e t f f ’e T t s t e i n e . r  S o lo T T L o n tu .1 .

O
Nem is m in t hazofiság 

tőni fü l nekem o mostandi 
párt-pületik, honem m in t 
ed kűziinsiges spekoláczión. 
Mert ólig mente o kolopok- 
tul oz áro fü l, m inyárt 
háram párt bójta mogát ed 
kolop old.

O
Ho o bárón B ánfe  oreság 

todto vólno, hángy részvén- 
qyeket odto el o herr vün  Kosóth Ferencz ,  o E ndroy  
Jola és o tiibi Tcépvisele oreságak o Húd-M ezü- Vásár-, 
helbo: okor ű mig bátrobbon viszokojebálhatta volno 
ü  hazájuk  : T i  » Hozo« -árolók !

O
Alvosok o ójságbo, hojd o Palangye oreság 

s íiirn y ű n  mérgüli mogát o arszágjölési elnopoláson 
rojto. Oz eszibe jotjo nekem ere rá o Nótl Mauldresch, 
omi soho sem nem gyártó o templomba, de o hoszó 
nopkor otand mekjelente. Persze ed pár minotávol 
o vígé elüt. M ikur már o kántar is üszéhojtogotott 
o imádságas plédet, o Nótl elkezdte bügülni: »Hojd 
volt? Ó jro!* —  Monjo neki o Pálte Gewürzbix:
»Te szomár omi vo ty ! M it kojebálsz: hojd volt?
In ká p  őrölnél mogodot ozon rojto, hojd már ennek 
o hoszó nopnok vígé von!«  —  Neveti o Nótl:  > M pöh! 
Nekem ez o nop se nem volta hoszop m in t ed 
másik!«  —  Osz-posz o Palangye oreság is szeretne, 
ho ójro kezdenének o éjeli üléseket. Tűrjenek o fe jit 
o tiibi. Oz ü torko birjo.

O
0  Bébi Hosenbalg és o Jojne Spiegelglanz val- 

ták edjöt kümpenisták ed szaponos özletbo. De olejon 
kevés volta üküzte o bizodojlom, hojd ho példáol o 
Bébi nyojtoto kézt o Spiegelglanznok, m indedjik  
megalvosták o kezin  o ójokot, nem-i hiándzik rúla 
ed pár ój?  —  Sándere-bándere, épend üejen leheti o 
bizodojlom o két legójop párt-kiimpenisták: o Kosóth- 
és o népárt küzte. Ho edmisnok nyójtonok o kézt, 
bizemoson meqnéznek, nem-i h iándzik nda  ed pár 
oj — tog.

O
Von kétféle d ám ák: edjik o kártjajátekbo, másik 

o társoságbo. M ind o ketü k i von fiistve, kölömösen 
oz otóbiak. —  Girem-górem, von képvisele-házi betjár és 
von kacsmai betjár. Sakkod oz otóbik némeljTcar 
sónyáb viselik mogokot, m in t o kacsmai betjár.

O
0  g rá f Opongye már ed siipet sem nem zseníroz 

mogát, m ikur nyilványoson hirdet o képviseleházi 
tüpség elén o obstroctiónt. Okerát o Smáje Mekeczer,
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o dindesi kántar. Edszer nőj dón büven szedegetett 
mogábo o kiizéli Egerbül o bikevért és o kületinél 
istenesei álepotbo végezett o isteni tisztöl etet. Templom  
otán o elegyárű tete neki sziimrehángyást, hogy oz 
üejen álepat nem illi mogát. Feléli o Smáje:  » Száz- 
hósz esztendüt éljen o (légyárú, bocsása nekem m ek! 
Nem  i s  o kántar énbenem részek, honem o jorló 
ember. És jorló ember vodjonk minyájon.«  —  Dígesz- 
dógesz odjon-eztd hazhotná fü l m in t madjorázot o 
i,ráf Oppongye is o ü v í  elgyárásátul o modjorózásáro. 
Nem o képvisele, ne n o áledojlomi férfió, nem oz öne- 
pült szúnok küveti el oz ilejen jorlóságt, honem o 
ambíczeón. Ambíczeón pedeg m inden embírbe von.

O
0  Jékele Springbrunn edszer o Blohánétul 

holoto ed jönörü  áriát enekülni, és hojd ne elfelejt
sen, o zsebevolóbo sinálto bele ed somót. —  Dill-dáll idj 
kiilene moj selekedni o apozíczeonel oreságoknak is 
o arszágjölístül o elnopoláso otán. 0  zojgólás, kráke- 
gás, küpküdés és o tiibi apoziczeonel mozsiko ongyiro 
tetszete {¡nekik, hojd nekik is ed somót külene leütni 
o zsebevolóbo, liojd ne elfelejtsenek, m ikur megintele 
megnyitnak o képviseleházt.

i>
0  közmondás m anja  .* lio ed baland ed kü t bele 

o kótbo dibjo, száz akas se nem todjo kihozni.  —  
0  Palangye oreságnok tetszette oz abstrokcziónlul o 
kiivit eldobni, és mastand kétszáz akas ember is ólig 
birjo kihozni.

R ejtvény.

Megfejtési határidő 18b 9. január 1-e.

Jutalma: egy példány az 1898-ra szóló »Kvóta« 

naptárból.
*

A  »Borsszem Jankó« 1618. (48.) számában közölt 
rejtvény megfejtése:

Gondola.
A  42 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Gallina 

Frigyes, Császártöltés. Kiadó-hivatalunk előtt mint elő
fizető igazolván magát, az 1898-ra szóló »Kvóta«-naptár 
egy példányát átveheti.

| - - - - - - - - - - - -
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Látogatás gr. Apponyi Albertnál.
— Intervierv. —

Én. —  A  h a z a  v e s z é l y b e n .  
A  n é p  l á z o n g .  A  m a g y a r o k  
m i l l i ó i  k a s z á v a l  é s  k a p á v a l  
k e z ü k b e n  k ö v e t e l i k ,  h o g y  a  
n e m z e t i - p á r t  v e g y e  á t  a z  
o r s z á g  k o r m á n y z á s á t .  É n  t e 
h á t  s i e t t e m  M é l t ó s á g o d h o z ,  
h o g y  e  f o n t o s  p i l l a n a t b a n  
f ö l k e r e s s e m .

Ő .  —  N e m  t a r t o m  i l l ő n e k ,  
h o g y  á l m o m b ó l  f e l k ö l t e t .  H a j 
n a l i  5  ó r a k o r  n e m  s z o k t a k  
v i z i t e l n i .

Én. —  T e h e t e k  é n  a r r ó l ,  
h o g y  i l y e n k o r  v i r r a d ?  M e g  

a k a r t a m  e l ő z n i  a  » H a z á n k « - a t  * )  A z t  h i s z e m ,  e l é g  
k o r á n  j ö t t e m .

0 .  —  N o  j ó ,  h á t  ü l j ö n  l e  v a l a h o v á .  M i v e l  s z o l 
g á l h a t o k  ?

Én. —  A  B á n f f y - k o r m á n y  b a k ó f é l b e n .  H a t v a n t ó l  
J á s z - B e r é n y i g  é s  v i s s z a  e g y  l e l k e s  s z ó  r ö p p e n  s z é t :  
» M á r  v i r r a d ! «

Ö ,  —  H á t  m i t  a k a r  t ő l e m  m e g t u d n i  ?
Én. —  E l ő s z ö r  i s  a z t ,  h o g y  i g a z á n  ő s z i n t é n  

ö r ü l - e  M é l t ó s á g o d  a n n a k ,  h o g y  S z i l á g y i  D e z s ő v e l  i s m é t  
ö s s z e k e r ü l  ?

Ö .  —  K é r e m ,  i l y e n  k é n y e s  k é r d é s r e  n e  k í v á n 
j o n  f e l e l e t e t .

Én. —  D e  h i s z e n  M é l t ó s á g o d  l e g u t ó b b i  b e s z é 
d é b e n  e g e k i g  d i c s ő í t e t t e  S z i l á g y i  D e z s ő t .

Ő .  —  M e g  i s  é r d e m e l t e .
Én. —  H á t  m e g i g é r i  M é l t ó s á g o d ,  h o g y  e z e n t ú l

n e m  f o g  f e l l é p n i  P o z s o n y b a n  S z i l á g y i  D e z s ő  e l l e n ,
h o g y  ő t  e l b u k t a s s a ?

Ő .  —  K é r e m ,  i l y e n  k e l l e m e t l e n  k é r d é s e k k e l  n e  
h o z z o n  z a v a r b a .

Én. —  K i  l e s z  a  d i s s i d e n s e k  v e z é r e  ?
Ö .  —  A z t  h a l l o m ,  S z i l á g y i  é s  C s á k y .
Én. —  E z  e r ő s  c o n c u r r e n t i a .  N e m  j o b b  v o l n a  

a  * n e m z e t i - p á r t r a  n é z v e ,  h a  i n k á b b  L e i d e n f r o s t  L á s z l ó  
u r  l e n n e  a z  a l k o t m á n y o s  s z a b a d e l v ű e k  » n e m z e t - v e z é r e «  ?

Ö .  —  N e m  t a r t o z i k  a  d o l o g  r e á m .  É n  m a r a d o k ,
a k i  v o l t a m .  A z  u j  p á r t  n e m  a l t e r á l j a  a z  é n  á l l á s 
p o n t o m a t .

Én. —  A m e l y  t u d v a l e v ő l e g  v á r a k o z ó .
Ö .  —  D e  n e m  a k a r o m  t o v á b b  i s  v á r a k o z t a t n i .  

K ö s z ö n ö m  a  s z i v e s  é r d e k l ő d é s t .  I s t e n  v e l e !
Én. —  M é g  c s a k  a z t  s z e r e t n é m  t u d n i ,  h o g y

m i k  a  f ö l t é t e l e i  M é l t ó s á g o d n a k  a  B á n f f y  u t ó d j á v a l  
s z e m b e n  ?

Ő .  —  A  l e g e l s ő  a z ,  h o g y  l e g y e n  t i s z t a  v á l a s z t á s .  
L e g y e n  v é g e  m á r  e g y s z e r  a z  i t a t á s n a k  é s  e t e t é s n e k .

Én. —  E  c z é l b ó l  t a l á n  j ó  v o l n a  e g y  u j  m a n i f e s -  
t u m o t  í r a t n i  B a r t h a  u r r a l  é s  b e l é v e n n i  a  Q u i s i s a n á t .  
O t t  m i n d e n  c s a k  t i z  k r a j c z á r  é s  a  v á l a s z t ó  c s a k  a k k o r  
k a p n a  e n n i - i n n i ,  h a  e g y  t i z - k r a j c z á r o s t  d o b n a  a z  
a u t o m a t a  b u f f e t b e .

Ö .  —  Ö n  n e m  á l l  a  h e l y z e t  m a g a s l a t á n .
Én. —  A  h e l y z e t  m a g a s l a t a  m o s t  d e c z e m b e r  

k ö z e p é n  i g e n  h i d e g  l e h e t .
Ö .  —  D e  m o s t  m á r  i g a z á n  h a g y j o n  e n g e m  t o v á b b  

a l u d n i
Én. —  I s t e n  ö n n e l ,  g r ó f  u r .  L e g y e n e k  s z é p  á l m a i ,  

m i n t  p é l d á u l  a  B á n f f y  b u k á s a ,  a  T i s z á k  f é l r e v o n u l á s a ,  
a  f u s i o  s t b .

Sóhajtás.
Csongrddban rendben 

Volna már a széna, 

Csakhogy Sima urnák 

Még a karja béna.

Vadnayt párbajban 

Nincs mivel kaszálja . . .  
Hejh ! — mikor lesz béna, 

Obstruáló szája ?

A határozatlan névmás.

C s o d á l a t o s  t ü n e m é n y ,  h o g y  m i g  a z  e g y e s ü l t  
e l l e n z é k  o l y a n  h a t á r o z o t t  e l s z á n t s á g g a l  r o n t  n e k i  a  
k o r m á n n y a l  ö s s z e f ü g g é s b e n  l e v ő  m i n d e n  i n t é z m é n y 
n e k ,  o l y a n  ó v a t o s  k i m é r t s é g g e l  k e r ü l i  a  h a t á r o z o t t  
n é v m á s o k a t .  E g y i k  o b s t r u c t i ó s  h a z a f i  s e  m o n d j a :  
Én a  v á l a s z t á s n á l  s o k k a l  t i s z t á b b  m e g g y ő z ő d é s é ü l  
c s e l e k s z e m .  V a g y  e z t :  Mi e l v á l l a l j u k  a  f e l e l ő s s é g e t  
a z é r t ,  a m i t  c s e l e k s z ü n k .  A v a g y  í g y :  Ez l e g y e n  a  m i -  
n i s t e r ,  v a g y  amaz.

E  h e l y e t t  a  h a t á r o z a t l a n  n é v m á s o k  k é n y e l m e s  
p a l á s t j á b a  b u r k o l ó z n a k .

S o h a  i l y e n  d i v a t j a  m é g  n e m  v o l t  a  h a t á r o z a t 
l a n  n é v m á s o k n a k .

Mindenki (Kossuth  F e r e n c z )  g y ű l ö l e t t e l  f o r d u l  
e l  a  k o r m á n y t ó l .

Senki (Polónyi é s  Bartha  M i k l ó s  u r a k )  Bánffy- 
n a k  a  v é t k e i t  m e g  n e m  b o c s á t j a .

Mindent ( o b s t r u c t i ó t )  e l k ö v e t  a  p á r t  a  k o r m á n y  
m e g b u k t a t á s á r a .

V a n  i t t  más (Apponyi)  é r d e m e s  é s  a  k o r m á n y r a  
m é l t ó b b  f é r f i ú .

J ö j j ö n  akárki (Haynau),  c s a k  B ánffy  m e n j e n .
Bárki ( a  r é z f i i l ü  b a g o l y )  k ö v e t k e z i k  i s ,  minden

kinek t é r d e t ,  f e j e t  h a j t u n k ,  a z  o b s t r u c t i o  m e g s z ű n i k ,  
a  r e n d  h e l y r e  á l l ,  c s a k  B ánffy  p u s z t u l j o n .

D e  n e m  j ö n  akárki, s e  bárki, c s a k  valaki 
( Apponyi)  k ö v e t k e z h e t i k .

A z  a  p á r t ,  m e l y  c s a k  i l y e n  h a t á r o z a t l a n  n é v 
m á s o k k a l  b e s z é l ,  l e h e t - é  a n n a k  h a t á r o z o t t  h a z a f i a s  
c z é l j a  ?

R im -v é g e la d ó n .

*) J e le n  m e g  t .  i . e g y  ily e n  c z im ii n a p i la p  B u d a p e s te n .
A szerk.

Adsza feleségem ide azt a rokkot,
H ad  menjek a klubba, játszani tarokkot.
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B é c s t e  n .

— Kedves Bánffy, m iért nem m assz iro z ta tja  m agát ?
— Felséges uram. Kubik haljandó is lett volna elvállalni, 

de a  pártom  ellene volt.

F r m s .  A >Muesai naptárt 
2 - ik  k ia d á s a  m e rő b e n  v á l to z a t
l a n  le n y o m a t. Sem  n e m  » b ő v í
t e t t * ,  sem  n e m  » á tn é z e tt* . 
S ít ,  u t  e s t .  — A . M . P a p iro s  
v é g e t t  e b b e li b ő  k é s z le tü n k k e l 
te s sé k  re n d e lk e z n i. A  m á s ik  
ú tb a n  v a n . — K . K . A  » v a s
ú t i  ü z le ts z a b á ly z a t«  iu in d e n ik  
§ a  e g y -eg y  k is ik lá s  a  jó  m a- 

n y a r  s t í lu s  v á g á n y á b ó l s e g y -e g y  ö sszeü tk ö zés  a  h e ly e s  szó- 
fűzésse l. E  s z a b á ly z a to k  sz e rz ő jé n e k  m o n d a ts z e rk e s z té s é t  m i 
n e m  b í r ju k  m e g d ö rz s fé k e z n i. — S p r n .  (H. olv.) C sak  a  f e r tő -  
m e llé k ie k  a p p r e c iá lh a t já k ,  h o g y  W a s s e rm a n n  I z ra e l  u r  H á n y  
I s tó k r a  v á l to z ta t t a  a  n e v é t. — Y r s .  K . V isszaé lé s . A  *Mucsai 
naptárt az  o rsz á g  leg szé lén  is  c sa k  1 f r t .  B á tr a n  a  szem e
k ö z é  v á g h a t ja  a z  ip sé n e k , h o g y  csaló . A b ő  r a b a t t  e lé g  n y e re 
sé g  n e k i. 8z. B. n e m  t a g j a  a  »B. J a n k ó «  sz e rk e sz tő sé g é n e k . — 
S . A . A  Jo s ip o v ic b  h e ly é b e  k in e v e z e t t  h o r v á t  m in is te r  ép p  
n e m  a z t  je le n t i ,  h o g y  B ánffy  » cseh ü l»  á ll. S ő t in k á b b !  A  tö b b i
b ő l v á lo g a t tu n k . T e h á t  n e  c s ü g g e d je n  és fo ly ta s sa . —  G r .  E . 
S o h a se  s a jn á l ja  b e k ü ld e n i, h a  jó . E g y á l ta lá n  n e m  le h e t  p a n a s z a  
r á n k ,  h o g y  e i r io g a t tu k .  —  P c s .  (D.) A  r e j tv é n y  k ih ü v e ly e z é s é t  
a z  e re d m é n y  n e m  ju ta lm a z z a  m eg . — T .  F .  A h é te n  k e d v e z e tt  
a  m ú z sa . — B. I. B ele  k e r ü l t  — G r .  G y . H a  az a  » g y o rs  
n y e re m é n y - je g y z é k *  m á r  a  je le n té s e  sz é le in  m u ta t  fe l  v a s ta g  
s a j tó h ib á k a t ,  k i  b iz h a tik  a  k im u ta to t t  sz ám o k  h e ly es  v o l tá 
b a n  ? — S z t m r .  (R. el.) B e so ro z tu k . — K . 8 . H a  n e m  m o n d 
h a t tu n k  b iz ta tó t ,  az  c sak  e lég g é  v ilá g o sa n  m u ta t ja ,  h o g y  k ö l
te m é n y e it  n em  fo g la l tu k  k e re tb e . A z in d ia i  o czeán  c sak  e lé g  
m é ly  ; d e  m é g  sin c s  o ly a n  m é ly , m in t  a  m i p a p iro s -k o sa ru n k  
fe n e k e . A z u ja b b  k ü ld e m é n y  m á r  so k k a l  k ü lö n b . — T. M. 
A T h o n e t-u d v a rb a n  m o s t  n é g y  c s ö n g e ty ü - tá b la  l á th a tó  ezze l 
a  f ö l i r a t t a l : » H aszm este r .*  T á n , h a  m e g in t  o d a é g  ez az  » u d v a r* , 
d e  a la p o s a b b a n  : a k k o r  m a jd  e lp u s z tu ln a k  b e le  ezek a  fö lira to k  
is . — L .  J .  K á r  v o l t  a n n y i  Id e ig  h a l lg a tn i .  — „ A j á n l o t t  
l e v é l . “  B e b u ir a  n em  fe le ln e k  re b u e sa l. N ev e  a l a t t  u j i t s a  m eg  
a  p á ly á z a to t .  — A l in d .  K ö rm ö n fo n t le h e te t le n s é g e k . D e h isz e n  
é p p e n  e z é r t  is  v á ln a k  be. —  M e p h h t o .  V a g y  a  fe lé t. — M . E . 
B é g i t r é f a  az  I — t .  Z s i g .  D e h á t  h a  n e m  ism e rn e k  r á  
az  ön  a r c z k é p é re  ? A k á r  az  e g y ik b e n , a k á r  a  m á s ik b a n . —  
Á . R .  Ú g y  tu d ju k ,  sz edés a l a t t  v a n . A  d o lo g  n e m  sü rg e -  
tő s . — A d . L i t t e r a l u s .  E ts i  n o b is  n u l l iu s  n o x a e  co n sc ii 
su m u s, ta m e n  c u m  p u d o re  m a x im o  e r ro r e m  c o n s ta ta v im u s . — 
F .  E . E rő s  lo g ik a i  h ib á b a n  le le d z ik  : a ró k a  so h a sem  á r u l j a  e l 
a  m a g a  c z é lja it. M á s t g o n d o l a  r a v a s z  e m b e r , m in t  a m it  beszél. — 
K asp a . A » F lsm g y rrs z g « -g a l  a m i sz ű k  » O s o d a b o g á r* -ro v a tu n k  
n e m  t a r t h a t  lé p é s t .  E n n é l  fo g v a  le  is  m o n d u n k  a  fö lö tte  
a e tu a l is  b o sn y á k o rs z á g i h a r c z í  z ö n g e m é n y  k ö z lé sé rő l. M é r t  is 
n e m  a  k ö ltő jé v e l k ö s z ö n te t té k  fe l B . M . u r a t ,  a  m a g y a r  P a ra -  
ce lsu st,?  — K u r u c / .  K e d v e se n  v e t tü k  az e lm és a p ró s á g o k a t.  — 
W c h l .  M . A »M. U .*  is  tu d  d a l t  E . K. n . s z in b ti  fo g a d ta tá s á ró l ,  
s a  »M. H rl.«  is . D e  h á t  r é g i  d o lo g  : s i  d u ó  c a n ta n t  id em , n o n  
e s t  id em . — M tv c h .  J o b b .  T á n  n e m  m ú lja  id e jé t  a  j .  h é te n  
sem . — H . S. 1. B ő v en  j u t o t t .  — J u r i s t a .  A  k e lle m e s kézv o 
n á so k ró l Ítélve : a  r é g  h a l lg a tó . H o g y  a  p a ró d iá n a k  »az  egész  
o lv . p u b licu m «  jó t  n e v e tn e , e lh issz ü k . D e c sak  az  o t t a n i  »egész 
o lv  p u b licu m .«  Nemesebb v a d r a  v a d á s z o tt  ö n  h a jd a n .  R e m é ljü k  
e g y é b k in t ,  h o g y  a  m a lo m , m ely  » tű z v é sz t s ü z le t i  p a n g á s t*  
k iá l lo t t ,  n em  fo g ja  m e g s in le n i e z t a  g y a t r a  c a n tu s t  sem . — 
D , B. D ú s k á ltu n k  b e n n ö k . — Cg}t i .  M e ly  t a l á lk o z á s ! M ai 
tá r c z a ro v a tu n k b a n  b e n n fo g la l ta t ik .  — L s n c z .  M u la ttu n k  r a j t a .  
M a jd  m u la tn a k  r a j t a  m áso k  is. C sak e g y  nem . — Kn. I .  
E g y  v ilá g é rt  oda nem  adnánk . — Több kéziratról a iövö 
számban.

F elelős szerkesztő  C SIC S E R I B O R S .

* T. olvasóink szives figyelmét felhívjuk lapunk m a i  s z á m á b a n  
foglalt: K a r á c s o n y i  t á r l a t r a .

Magyarország legszebb látványossága!
„MAGYAR KÖRKÉP TARSASAG PALOTAJABAN“

Városliget, Andrássy-ut végén

A  H ó d o ló  d is z fe lv o n u lá s .
Óriási körkép. 2993

F e s t e t t e : E is e n h u t  F e r e n c z .  
L átható  reggel 9 órátá i esti 57« óráig. Belépődíj 50 krajczár. 
Gyermek- és katonajegy őrmestertől lefelé 30 kr.

ARNHEIM S. J.
első é s  legnagyobb

pénzszekrény
2976

tresor-gyár
B I T  D A P E S T ,

Külső  Soroksári-ut 92. sz.
M in ta r a k tá r : O orottya-utcza 7.

* M i l y e n  i d ő j á r á s  v á r h a t ó  ? Falb jó slá sa  szer in t az egész  de- 
ezem ber n ed v e sés  ködös le ssz , csak  januárban rem élh itö  fa g y  és száraz 
hideg. A té l egy  része tehat e g ész sé g te len n ek  Ígérkezik. I ly  körülm é
n yek  között m egnyugtató  dolog a m eghűlésből szárm azó betegségek  
ellen , o ly  b iztos hatású szerről birni, m in t a R é t h y  f é l e  P e m e t e f ű  
e z u k o r k a .

GAZDASÁGI GÉPGYÁR
RÉSZVÉNY-TÁRSULAT

B U D A P E S T .
M agyarország legnagyobb  és egyedüli

g a z d a s á g i  g é p g y á r a ,
m ely a gazdálkodáshoz szü kséges  

W '  ö s s z e «  '& U  gazdasági gépeket gyártja.
I

R endelések  m egtéte le  e lő tt kérjük m inden szakbavágó  
kérdéssel bizalom mal hozzánk fordulni. SQ8i

R észletes á rjegyzék k e l
s z a k s z e r ű  f e lv i lá g o s í tá s s a l  d í jm e n te s e n  s z o lg á lu n k .

^ z a o s k a v á g ö k ^ M o rz so lo k .

H i n t  n y á l k a o l d ó a z e r  l e g j o b b  g r y á g r y s l k e r r e l  a j á n l  t á t i k



-A- présiiáz.

- - -V.

— Hová, h o v á ;
— A présházba megyek.
— H át leszüreteltél m ár?
—  Dehogy . . .  az adóh ivata lba  m egyek fizetni.

A  m ü n c h e n i

Löweubr&u-sör
f ő r a k t á r a  2996

F ö r s t e r  K .  n a g y  v e n d é g l ő j e  
B ia .d .a p © s t ,  ~^7~á.czl -  I s ö r i a t  © 0 .

Eendelményeket hordókban vagy palaczkokfcan

bérmentesen házhoz s z á llí t .
=  Vidéki megrendeléseket pontosan eszközöl. =

frizura

N y e r e g  l ó s z e r s z á m o k ,  istálló 
szerelvények, l ó p o k r ó c z o k  és ta
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola- 
bőrondok és bőrdíszmű ezikkek 

jutányos áron:

NOBEL KÁROLY FIAI
ezégaél

Budapest, VI., Váczi-körut 3. sz.
Tartalékos tisztek nyeregfel

szereléseket kölcsönbe is kaphat
nak. Használt ló- és nyeregszer
számok mindig raktáron. Árjegyzék 
csak e lap megnevezése mellett 
d í j m e n t e s e n  lesz küldve. 3089

Az önsegély,
a maga nemében egyedül létező 
mü az altest bántalmaznak gyó
gyítására és megóvására külö
nösen idült esetekben. Számos 

anatómiai ábrával. Hasznos 
azoknak is, kik ideggyengeség
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyadtságban szenvednek; dns- 
tartalmu tanításának évenkent 
ezrek köszönhetik teljes egész

ségüket. Ára 1 fit . Kapható 
Ruzitska A. könyvkereskedésé
ben. Budapest, Muzeum kőrút 3.

a  c s .  k i r .  s z a b .

,Melu8ina“ haj tartó
használatával 

szorosabb ésím- 
pozánsabb lesz 
és pótolja a haj- 
szalagot. Gyors 
fésülés segitség  
nélkül. Minden 
finomabb illat

szer és fésű 
kereskedésben, 
továbbá fodrász
nál kapható 75 

krtól fölfelé. w ^
Mintaküldés. Világos v a g y sö té t  í frt, 
valódi teknőczcsont lemez 2 frt bérmentve 

Ismételi 0 nagy árangedméajiien ré«»sDlitik.
ADOLPH U NG ER, WIEN. 

Vll|3. Neubau-gasse 69. 308í

V a l ó -
di frauczia k ü l ö n l e g e s s é g e k  (0V
szerek) csakis F. Bergueran- 
flla leghirnevesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők

Polgár Sándornál,
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50. sz.
Részletes képes árjegyzék 

ingyen és bérmentve küldetik.
E czimre ügyelni tessék.

B5r- és szépségápolás szakorvosa

med. univ. Dr. RÉVÉSZ BENŐ
Budapest, Herepesi-ut 63. sz. I. em.

2t  évi gyakorlat, a berlini éa bécsi kórházakban szerzett 
tapasztalatai alapján, gyorsan és alaposan gyógyítja az 
összes b ő r - ,  I d e g  é a  n e m i  b a j o k a t .  B s é p s é g l  h i b á k a t ,  
szepló, anya- és májfalt, pattanás, szemölcs, rézorr, fagyos 
végtagok, hajkorpa, hajhullás, sebek: szakszeri tanács sál 

szolgál az arcz és kézápolására.
F e l t ű n ő  e r e d m é n y n y e l  g y ó g y í t j a  a  t i t k o s  b e t e g s é g e k  
n é v  a l a t t  Í r m e r t  ö s s z e *  f é r « - ,  n ő i  b a j o k a t  ■ a x o k  

k ö v e t k e z m é n y e i t .  3019

Rendel: délelőtt S—12, d. u. 3 —5 és esle 7—S éráig.
Levelekre azonnal válaszol. Kívánatra gyógyszerekről is 

gondoskodik. Mindenkor mély diskréezió.

K irtiM T E T V E  AZ EZR E D ÉVES OH8Z. KIÁLLÍTÁSOM .

d o M t h  s á y iio k
tajtpipa-metszö

Budapest, Kossuth Lajosutcza 3. szám. 
Ajánlja das raktárát s a j á t  k é s z í t m é n y «  
t a j t é k  é s  b o r o s t y á n k ő  á r u k b a n ,  c z l m e r  
m o n o g r a m m ,  a u t o g r a m r a ,  legfinomabb 

kivitelben. 307 4

££ Valódi angol fapipák £
legnagyobb választékban. Nagy raktár m e g y -  é s  t e n n é s z e t f a  
s é t a b o t o k b a n ,  n. sz. é b e n -  é s  k l g y d f a  e z ü s t f o g a n t y u k k a ] ,  

valamint v a s b o t o k .  Pipaárlapok ingyen és bérmentve,

ElixirdeSpa
La plus agréabledes Liqueurs

Schalhn,PierryiC'-e á Spa

=  Bevezetve 1858-tól lógva. =
F ő r a k t á r :  3071

J. PAUL LIEBE
Tetschen a Élbe.

Kérdések raktárak felállítása »égett TttsctMnbe a Élbe M e n ü k .

C z i  m :

Egészségügyi ezikkek
valódi párizsi gummi,különlegességek

szétküldési telepe

W illielm  K a c s e r
W i e n ,  I X . ,  T ü r k e n s t r a s s e  2 3 . 3030

§ 9 *  Mérsékelt árak. kitűnő minőség. “V C
Árjegyzék ingyen é* bérm sntve k ív án a tra  z á r t  bo

r i t ik  feaa.

HintakOldamíny á 60 kr. I f r t  is teljibb, Urniatn.

1JAESA

L á tsz e rra k tá r : Yáczi-utcza 30. szám. BUDAPEST, MQ- és ta n s z e rra k tá r : I I ,  Kis Hid-u. 8 .

Mint karácsonyi és újévi ajándékokat ajánlunk:
szemüvegeket s orrcsiptetéket finom üveg-vagy  valódi hogy- 
jegeczekkel. — Színházi és kettős tábori látcsöveket a leg
jobb m in tákban  és felszerelésekben. Legújabb Zeiss-féle táv- 
CSÖv k Aneroid és higanylégsulyméröket. — Ablak, szoba, te 
rem  és fürdő hőmérőket. — Górcsőket. — Nagyitó üvegek. 
— Rajzeszközök, Teleszkópokat stb. stb. — Továbbá Varázs
lámpák finom képekkel f rt. 3, 5, 7.50 stb. — Fűlhető gőz
gép minták. — Villamgépek. Mellékkészülékek villam gépek- 
hez, 10 darab szekrényben 13 frt. — Földtekék külömböző 

nagyságban. 3075

Fényképészeti kénzillékeinket,
m elyekkel b á rk i m inden előismeretek nélkül a  legszebb 
képeket készítheti. 9 V *  Á rak 20 ír ttó l fölfelé. " M  
Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek



KOZMA LAJOS
BUDAPEST,

Andrássy-ut 13.

Czélzás.
•— V olt a  báró  u rnái ?
— Voltam.
— F iz e te tt?
—  Nem.
—  T alán  azt m ondta, hogy nem ak ar fizetni ?
— Nem m ondta de czélzott rá.
— Hogyan '

— L edobott a  lépcsőn. zabadalmakat!
kieszközöl és értékesít

PATAKY H. e i W
B udapest, E rzséb e t-k ö ru t 42. 

Központ: BERLIN, L u isenstr. 25 . — 
Fön náll 1882 ó t a .  -  Hajit irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsó, New-York. 
Eddig 3 0 .0 0 0  benyújtási m egbízás. 
Értékesítési szerződések 2’/« minit 

m árk a  értékben köttettek. 
FB M Iágosltások ■ p rospek tusok  ingyen 
A m a g y a r  k e r e s k e d e l m i  

3006 m u s e i im  k é p v i s e l ő s é g e .

Karácsonyi és iijévi ajándékul

5- részletfizetésre ^
porczellán  k é sz le te k . majolika, üvegáruk, china-ezfist, lámpa,
tükör, bambus-butorok, bőráruk, aczéláruk stb. kaphatók. K i m e r í t ő
k é p e t  á r j e g y z é k e t  ingyen és bérmentve küld a S z e g e d i  p o r -  

c z e l l á n f e a t é s z e t i  g y á r  3084

Ivánkovits Károly és fia, Szegeden.

Csak 3  frt.
a legszebb és legczélszerübb

Karácsonyi ajándék.

(Emlék az elhunytakról).

Közképek életnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlatéit kezesség vál- 
laltatik. A fénykép sértetlen 
marad Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.

Bodase her Sie$fried
jutalmazott műterme. 3063

WIEN,, II, Praterstrasse 61.

KÉSMÜVES ÉS MÜKÖSZÖRÜLÖ 
GŐZERŐVEL.

¡udapest, IV., Zoldfa-utcza í
Ajánlja raktárát, úgym in t:

Szőlészeti, kerti és mező
gazdasági eszközöket 

borotvakéseket, ollókat, 
evőeszközöket

mindennemű aczélárukat a 
legjobb minőségben.

Javítások és köszörti!é«ek 
elfogadtatnak.

Árjegyzék kívánatra bérmentve 
küldetik. 3037

16 é r s o i  é s  te b b  o k 'e i t l  tu la jd o n o s a
és balhólvag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1, 2, 8, 4 és 6 fit . — Capat 
tes Americáins toczatja í frt 60 kr. Safeti sponges nSióvószer, Prof. Lister módszere, tuczatja 1 , 2, 3, és 4 frt. — PbII- 
porus a»anta újonnan javított n5i szer í  frt. T * o i t n l  T  12 Rue Martell Paris, II. B C zern ln g asse
50 kr.^— Balét de femme darabja 3 forint *  t s iL C i X i i p u i U a l ^  No. 15. W. törvényszerüleg bejegyzett ezég. 
Szétküldés utánvét mellett. Egy teljes használható 12 darabot tartalmazó mínta-kolekczió i  frt 80 kr. Magyar I

levelezés. 3031

HIRDETÉSEK
felvétetnek a  kiadóhivatalban.

Christy k Co. Lmdt. London 
E. C.-féle 3o?7

kalapok cylinderek
dús választékban kaphatók.

Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.



Richter-féle Horgony-Pain-Expeller
Liiniment. Capsici comp.

Ezen himevea háziszer ellen tállt az id5 megpróbálásának, mert 
már több mint 30 év óta megbízható, fájdalomcsillapító bedarzso- 
lésként alkalmaztatik koszvénynél, csiiznál, tagszaggatásnál és meg
hűléseknél és az orvosok által bedörzsőlésekre is mindig gyakrabban 
rendeltetik. A valódi Horgony-Pain-ExpeEer, gyakorta Horgony- 
Iiniment elnevezés alatt, nem titkos szer, hanem Igazi népszerű 
háziszer, melynek egy háztartásban sem kellene hiányozni. 40 kr., 
70 kr. és 1 frt. üvegenként! árban majdnem minden gyógy
szertárban készletben van; fő ra k tá r :  Török József 
gyógyszerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmával igen 
óvatosak legyünk, mert több kisebbértékü utánzat van 
forgalomban. KI nem akar megkárosodni, az minden 
egyes üveget „Horgony“ védjegy és Eichter ezégjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza.

RICHTER P. AD. é s  társa, t t  és kir.«ivari u iité k , 10D0LSTADT.

Legújabb, legjobb

haj festőszer
L I N K  32-tól-

növényből, irtaim tlan, hatóságilag engedélyezve, nem tartalmaz 
ólmot, rezet, ezüstöt, higanyt, stb. őszült hajnak a régi szint adja 
a legegyszerűbb alkalmazással azonnal világos szőkétől kezdve, 
mély leültéig, anélkül, hogy a szin elveszne, szappannal va ó mo
sással vagy gőzfürdő következtében. Ár a  f r t  5 0  k r .  és 1 f r t  5 0  k r ,  

szétküldéssel 20 krral több. — Czim: 3047
E  lilik Friseur- a. Haarfárbespeeialist,

•  W I E N ,  I . ,  H a b s b n r g e r g a s s e  9 .
R a k t á r :  N á d o r  g y ó g y s z e r t á r ,  B u d a p e s t ,  V á c z l - k ö r a t ; i 7  

E lism erő levelek ren d e lk e ze sre  állnak . P rospek tus ingyen é s  M rm entve. 
Ismételadók nagy árengedményben részesülnek

NEM KELL 6UMMI!
Bnger-féle tojisk ik.

Az egyedüli A  m m ,A r > 
biztos sikerű ^  0 U 5 Z 0 r
Mintadoboz bérmentve í.io fr t.

Egyedüli lerakat 
Ausztria-Magyarország részére

Budapesten, 3061

Klein Józsefnél,
Váczi-körut 7. sz.

Kedvező alkalom!
25 d ib  finom

Mignon-zcngara és Pianino
szolid gyártmányok a jubileumi 
kiállításból való rendkívül ju 
tán yos árak m elle tt eladók.

ÉDER ANTAL GYULA
zongoratermében 3001 

I V . ,  V áczJu tcza  l.  szám .
(Bejárat Zsibáros-utczai.

valódi japán, indiai, franozia és keleti deko- 
ráczió-szövet és párnák tiszta selyemből, 
fianell-takarók, angórák és kínai kecske- 
szőrmék, legfinomabb ágyelök, angol plaidek, 
utazó-takarók, bútorszövetek, csipke- és szö- 
vetfüggönyök stb.

Valódi szmirnai és perzsa-szőnyegek. 
Minden igen mériékelt áron nagy választékban.

.JOANNOVITS DÖME
Budapest, IV., Váezi-utiza 2. szám.

ügyes ügynökök,
u t a z ó k  é s  I s m é t e l a d ó k  igen 
magas jutalék mellett felvétet
nek egy mindenütt nagv meny- 
nyiségben könnyen elhelyez
hető czikkhez. Árjegyzékek és 
közelebbi adatok kivánatra 

portomentesen küldetnek:
J .  E .  T I N T N E R ,

első és  legnagyobb kancsuk és 
érczbélyegzőgyára, könyv- és 
kőnyoi da, hectographia, pecsét 

és kaucsukáruk gyára 
B É C S ,  V ..  K r o n - g a s s e  6 .

(saját ház.) 3069

Legszebb és legczélszerübb

karácsonyi és újévi ajándékok.
Legelegánsabb és legfinomabb különlegesség 

újdonságok, mint

s z ő n y e g e k ,

SZABADALMAK
gyors és lelki eretes kieszközlését végzi a

Szabadalmakat Értékesítő Vállalat
BUDAPESTEN, VII., Erzsébet-körut 17.

T a l á l m á n y o k  f l n a n c z l r o z á s a  é s  é r t é k e s í t é s e .  3073 
V é d j e g y e k  b e l a j s t r o m o z á s a .  F e l v i l á g o s í t á s  d í j t a l a n .

FÉRFIAK! k
világhirüek az én szabadalma-1  
zott találmányaim férfi gyenge-1  
ség ellen. Prospektusok tmriték- ■  
bán 30 k . beküldése mellett. ■  

A Ü G ENFELD  J .  308» ■  
cs. k. szabadalom tulajdonosa, ■  
B é c s .  I X .  T n r k e n s t r a s e e  4 J

Gyermekeknek legkitű
nőbb olvasmány a

FORGÓ BÁCSI

KIS LAP-ja
Negyedévre I forint.

cslnos vászonkötésbíü 
- a  1 frt. -

Kapható minden könyvkereskedésben és a pénz 
beküldése ellenében az »ATHKMAEÜI« kínjr- 
IMékinUIibai, Budapest, F«reneiiek-Urt l  »in.

VÜOOMÁlfV-VTMe 
I *»*«VS4 M.

urunrni nonif i adia“I I I 1IV 1 M I I I M Megjelenik minden hónap 5 »kén és 20-ikán.VI* ■■ 1 1 m m  Lb M ki W W Ull k ll I W ̂ 1 E i a a z e t é s l  á r a :  F é l é v r e  3  f r t .  » e g y e d  í v r e  1 f r t  6 0 .
. . .  SO«7

A V I  ÍT D E Q L O B O K  L A P J A “  n é lk f i lö z h e tle n  ts n le s m ló j»  * v e n d é g l ő s ö k n e k ,  s z á l l o d á s o k n a k . k á v é s o k n a k ,  b o r k e r e s k e d ő k n e k ,  
r e g á l e b é r l ö k n e k ,  k o r c s m á r o s c k n a k  is  p l n c z é r e k n e k .  — E d d ig e U  t ö b b  e z e r  v e n d é g l ő b e n  v a n  e l t e r j e d v e  o r s z á g s z e r t e ,  t e h á t  a  le g n a g y o b b  
s ik e r t  íg é rő  o r g á n u m  h i r d e t é s e k r e .

„ V E r o i O t O H O g  L A P J A “  ebben u  esztendőben m o z g a lm a t indított a  r e g á l e  e l t ö r l é s e ,  a z  I t a l m é r é s i  a d ó  l s s T állftására stb.
| f  M u t a t v á n y s í á m o k  k í v á n a t r a  i n g y e n  k ü l d e t n e k .  ' t p |

A „VMEE&LOSÖZ LAPJA“ szerkesztősége és kiadóhivatala: BUDAPEST, VH kerület, Akáezfa-ntcza 3. szám.



Feltétlenül a legelőnyösebben vásárlunk szolid és Ízléses
mwi-, fmwa- és gyermeki-uhákat,

valamint
szőrmeárukban dús választék.

N E U M A N N 1 ML~. EK íra:
„Lelkiismeretes kiszolgálás, mint ez egy szolid czégnél természetes-“ mi

P Á L  A I S  K O Y A B L .
a, fi- és szélrvázos leg,nag,;yo'b'b áruliáza.

perzsa, csász., spanyol lsir. vxdv. szállitó
Budapest, Koronalierczeg-utcza S. szám.ORLAI SÁNDOR

Szép és olcsó karácsonyi és újévi ajándékok.
Nászajándékok, kínai ezüst-áruk, finom bronz-áruk, disz-orák, gyémántutánzatu ékszerek 

14 kar. arany és ezüst foglalatban, valódi párisi legyezők, bőrdiszmüáruk, ezöstbotok, bőr

övek (gürtel), i zalag-, bársony-, arany- és fémövek, zsebórák öt évi jótállással.

Özvegyasszcny "bioja. * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *
í  Bő gyógyász, bőrápolás és nemi betegségek szakorvosa *
* Univ. Med. *

Dr. m w m  j.
♦  gyógyít gyors és biztos sikerrel, kényelmes módon *
♦  mindennemű a nemi beteglégek elnevezése a la tt *
♦  összefoglalt valamennyi bántalm akat, úgy nőknél, *
♦  m int férfiaknál, továbbá bárminő bőrbetegséget a *
♦  külföld által elfogadott legjobb módszerekkel. *
♦  Lakik: Budapest, VII., Kerepesi-ut 14. sz. I. em. *  
£  R endel: d. e. 10—1 óráig, d. n. 3 - 7  óráig. *

K ü l ö n  v á r ó t e r m e k  h ö l g y e k  é s  u r a k  r é s z é r e .  " * ■  £  
L e v e l e k r e  a z o n n a l i  v á l a s z  sós« ^

— Istenem , mennyi bajom  az uram  h ag y a ték áv a l! Ném elykor szinte azt kívánom, 
b á r  ne h a lt volna m e g ! I t t  van a  sok kifizetett számla, a melyek között a legbecsesebb a 
váczi-utcz&i Blum Sándoré, m ert legalább a m ig szegény férjem  é lt, büszkélkedhettem  az 

o tt  készült uniformissal 3011

V a l ó d i  p á r i s i  g y á r t m á n y ,  j ó t á l l á s  m e l l e t t ,  e r e d e t i  
c s o m a g o l á s b a n .

G u m in l  é s  b a l h ó l y a g  .................. .....................................................  1 írttól « írtig.
P á r is i n ő i sz iv a csk a  ----- --------- ----- —  2 írttól e írtig.
ír .  Igator  ............... .................... ...................... J.80 krtól 5 írtig.
Eredet, pesssmum oclusivum (Peliporus) Menz nga tanai 
szerint 1.80 írttól 2.50 írtig. Szabad Havibaj elleni kötelék 
>Dianaöv« 8.50 írt ól 5 írtig. — Gyűjtemény uraknak 3 írttól 
10 írtig — 10 forintnyi megrendelésnél 15*/. árkedvezm ény. 

Megrendelések pontosan és discréten eszközöltetnek.
cs. és kir. szab. köts er-gyirtó 

Budapest, IV., Koronaherczeg-ulcza 1?. 
(Külön bejirat az udvarból.) 

Árjegyzék ingyen z lr t borítékban. 2!
Keleti J.



Legolcsóbb és legczélszerübb

KARÁCSONYI AJÁNDÉK

melylyel
JL korona

á r é r t

Húzás vissza von hallanul már jövő hó 4-én,
Sorsjegyeket ajánl: 307!

3-3re23L@reség:i állapotols
p o t e n t l a ;  e l l e n  p á r a t l a n  s i k e r ű  g y ó g y h a t á s a i  f o l y 

t á n  l e g m e l e g e b b e n  « J a n i j u k

r. MITZ6ER TIVADAR
CHHEVES HYDBOELEKTHOTHEHAPIAI

R E N D E L Ő - I N T É Z E T É T

udapeat. Teréz kőrat 44. *z. I, em.
■ p a s z t á i t  g y ő r i  é s  b i z t o s  e r e d m é n y e k  f o l y t á n  h o n o -  

- t i a n  t e l j e s  g y ó g y u l á s  u t á n  ű z e t h e t ő .  R e n d e l é s  d . e .
8 — 1 - lg ,  fl. B . 2 —8 -1 » . 3063

IHULLER J. L.
csász. és kir. udvari szállító,

illatszer- és pipere-szappan gjáros,

G y á r :

Rottenbiller-utcza
36. s z á m . BUDAPEST,

Raktár:

2. s z á m

nagy viasz tékban, 299 I

HOLLAND-AMERIKAI YOXAL
Gőzhajó-közlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól Sfew-Yorkig.
Hajószobairoda: Wien, I., Kolowratrmg 9. 

Fedélköziroda: Wien, IV, Weyringergasse 7|A:
X. h a j ó s z o b a : április l-től október 3i-ig 290—400 márkáig*), 

november l-töl raárciáus 31-ig 230—320 márkiig.
XI- h a j i s z o b a  . augusztus hó 1-tól október lS-ig 200 mirka, 

október 16-tól julius 31-ig ISO márka.
•) A. hajószoba nagysága és fekvése, valam:nt a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 3032

Ujságirók-Sorsjegye

H e c k e n a s t  G u s z t á v
Budapest, most Oizella-tér 2. szám.

A legjobb bel- és külföldi zongorák főraktára. L e g n a g y o b b  
k ö l c s ö n z ő  i n t é z e t  Á r j e g y z é k  i n g y e n .  ' l m  2986

EHRBAR és SCHIEDMAYER egyedüli képviselete.

e g y

SS 100.000 koronás?:
és ót 20.000 koronás nyereményt lehet nyerni.

Az összes nyereményeket a kezelöség 20°/» 
levonással kívánatra készpénzben visszaváltja. 
Minden sorsjegy ntánflzetés nélkül mind a 

6 hozáson játszik.



— A mi a lovaknak a villamos 
vasút, az nekünk napidijasoknak

a Remington Írógép.
Megkímél, de esetleg fölöslegessé 
is  tehet bennünket.

— A lovaknak megmarad az a 
vigasztalásuk: ha minden mun
kát villam os erővel végeztetnek, 
még virslivé vá ln ak ; de ttí lesz  
mi belőlünk ? Egy kiszolgált diur- 
nista a hentesnek se kell.

— A hitetlenek visszautasítják a spiritism nst. 
Azt mondják, nincsenek kopogó szellem ek. Hát 
azok, akik a Rem ington írógépét kopogtatják?

— Van olyan gép, amelyik 1000 lóerőt képvisel. 
Hány diurnista-erót képvisel a

REMlSGTOX-Irógép-raktár 

G-LOGOVSKI és T Á R S A ?
Budapest Erzsébet tér 16. szám. «045

J L

-

Hamissak az férjfiak. Nem híjába 
mondja róluk a d a li:

Szeretető nem állandó, 
w v  V ® ,  Mint az idő változandó.

Pedig a módi inkább változandó, 
mint az idő. Most ilyen, holnap 
meg másforma.

Mikor a naesságáék összejön
nek zsürolni, az első dolguk, 
hogy szétnéznek a zalonyban, 
minden möbli módis-é, hogyha

___  _majd holnap máshova mennek
zsürolni,^kibeszélhessék, hogy itt nincs uj galni- 
tura. Most az a legújabb szezonyos módi, hogy 
nem a tepiket nézik, banem azt, hogy milyen 
lámpások vannak. Csak az a divatos lámpás, aki a

Magyar fém- és lámpásgyár
raktárából került ki, B u d a p e s t, G tz e lta -té r  I. s z á m . 
K irály -u tcza  Teréz-korut sarkán és Ü itö i-u t 2. Kál- 
vin-tér sarkán, P o zso n y : Lőrinez-kapu-utcza és 
K olozsvárt : W esselényi-utcza 20. 3069

B u d a p e s t.  S a j á t  P a la is .  Ma.
T ojáss! Hogy m eglison, mi

lyen kegyes oreság vagyok én 
mogátul, csináltattam  én mogom- 
nak télire egy  bondát és egyéb 
feun ruhákat. Aki engem meg- 

- látja, sottogva mondja: Ez edj 
oraság. És ha mogo meglátjo en- 

" gém, mogo is jünürküdheti ma-

fát bennem. Nekem oz o ruha 
erűi te nehéz péndzembe és mo- 

gánok átengedem o jünürüségt 
indjen. Látjo mogo, ilyen vodjok én. íg y  beszél 
egy ur. Ami tübb : ig y  cselekszi egy ur. Hogy 
mogahoz o kegyemet fokozzam, megmondom mo- 
gá! ok a szabómtnl az adreszt: 3048

«  l l O W K n A . V  s .
f é r f l r n k a r a k t á r a

Budapest. Deák Ferenez-ntcza 13, sz.

-m.

P a -G e c sé r  O écz-E m b erb en .
Nagyságos Uram, kegyes jól 

Tévőm !
Egy fertáj íoo-ada immáron, 

hogy feleségemmel Tsaládi 
Tűz Hejet alapi ottam. A sok 
viszontagság em lékét nőm 
ezüst Lakcdalommal akarja 
megünnepelni. Egy uly tűz  
Hej megalapítása a legfőbb 
Vágya. Nem tud addig boldog 
lenni, mig

LAKOS LAJOS tü z h e ly g » á ro s  ^ c s . ^ é s  k i r -

g y ir ib u l oly  sporheriot nem kap, amijent Kegyes 
Urunk nemesi paléjában látott. E ¿mérve Ngod 
takarékossági alap Elvét, azon alázatos Kéréssel 
lyárnlok Ngos Uram színe elé, méltóztasson egy 
ijen takarékossági tüzhej beszerzését a nemessy 
Uradalom kölcségén legkegyesebben engedéjezni. 
A régit Ngod egyik eőssy rokona Méltányos 

Áron Átveéndi. *990

Ha a czivilizáczió fok
mérője a szappan, akkor a 
családi boldogság hőmérője 
az elfogyasztott kávé.

— Amely asszony nem tud 
jó kávét főzni az urának, 
uizony arra kényszeríti, hogy 
kávéházba, klubba járjon. 
Ez pedig a családi nyugalom

„ »*• \ r -■* felbomlása.
— Minél sűrűbb a kávé- 

lAz, annál higabb a kávé.
— Az asszonyka, aki egész 

nap a zongorán verkliz, sok
kal bölcsebben tenné, ha a kávédarálón zongorázna.

— A jó és olcsó kávé a családi boldogság titka, 
azért mindenki jegyezze meg ezt a czim et:
P o lo l Icluón B u d a p e s t,  VII., R o tte n b ille r-u tcz a  4. s z . 
06ldK IMVöH ká¥é és tea r a k tá ra .  3064

4*/t kilo Java kávé 6 frfc 50 kr.
4V» * G-yöngy » 6 » 80 »

i f 1'  P o a t a c a o m a g - b a n ,  b é r m e n t e a e n .  " Ü

>*c

J L
U ram , u ram  S a n y a ró  Vendel 

u ra m , m in t a  S u c c i ko p laló  asz- 
, ¿ 2 » ,  t a l t á r s a s á g  d ísz e ln o k e , sz á l ló k

a z ú r h o z !
Ha a jövendő sivatag homál- 

lába tekén tő látnoki szemeimet 
végigjártatom hazám borús 
egén, egy uj kor biztató haj
nalát látom felderülni. Énn, 
aki ezer csatában áldoztam  
életem et a szabadságért, nem 

tudok megszabadulni egy gondolattól. Egy gon
dolat bánt engem et: éhen, szomjazva halni meg! 
M egvigasztalódva rebegem nemzeti pártunkkal : 
Hajnalodik. És oh természet csodája, nyűgöt felől 
látom a hajnal pirkadását. Az e l lő  sz o m b a th e ly i 
s e r té s h iz la ld a  é s  h u sfü stö lö  g y á r  (állandó raktár B u
d a p e s te n  a  k ö z p o n ti v á s á rc s a rn o k b a n  71. é s  7 3 . s z .  a .)  
egy  szebb reménnyel tölti el keblemet. Kolbász 
és hurka, szalonna és sódar éltető forrása fakad 
itt. Ebből a fon ásból merítsen minden hazaffy, 
és mert élnünk kell, élni fogunk. É ljü n k ! 3060

Két fötényező ván: orr és szág. 
Ez á kettő együ tt: orrszág. (Mirxt 
den Tobelsinn?) Há áz orr nem 
türr (nem á Pistá) el válámely 
szágot, ebből szárrmázik áz orr- 
szágos konfliktus. Ilyenkorr ki- 
ádjuk a  je lszó t: Nem boldog á má- 
gyárr: Nekünk orrszáglárroknák 
nem tetszett á korrmány szágá, 
hát kiádtuk á párráncsot: Füstöl

jétek k ir  Á mi szolgáló szellemeink hűségesen 
teljesítették kötelességüket. — Áz egyesült párr- 
tok olván orrszágos háng- és szágzávárrt tám asz
tottak, olyán inferrnális bűzt fejlesztettek, hogy 
mágám is szédültem tőle. Hogy áz orrom egyen
súlyát helyrre állitsám, sietek áz orr-orrvosom- 
hoz, aki nem más, mint

V é r t e s s i  S á n d o r
udvari Illatszerén 3 0 3 8

Bpest, K ristóí-tér 8 .

I

7*C

) K

O  Oz eszibe jotjo nekem o 
Lipme Regenbogen, omi eztet 
mandatt: Istenem, milejen jor- 
son mólik oz idü: Már m egint 
o fördöbe vodjok, pedig ólig  
mólto el ed esztendut.

O  0  Símé Laubfrosch hen- 
czeg, hojd oz Ödén Ostendibe 
medj. Mandom n e k i: E ztet jól 
teszelsz. Edj tenger küll neked, 
hodj lemosson rólod o piszokt. 

o  0  küzmondás oztot tortjo: Morodj o hozád- 
bon és tápláljál mogodot becsöletbon. Én pedeg 
oztot mondok : Ne járj kölfüldi fördűre, morodjál 
ithun és förödjél mogodat becsöletben. Oz egész 
világon nincs von olejan jó fördű m int o

H u n g á r i a  v a s f u r d ó
Budapest, VII., Nyár-utcza 7. 3007

X  O Ő I - ,  k ő - ,  k á d -  é a  v U l a n y o . - f ü r d ő k .  ) K

>S<

— Az egyetem et a tanév kö
zepén bezárták. Éljen az álta
lános tanszabadság! Most már 
az ifj. strebinyei Strebinszky 
se tanulhat.

— Csak egy kis szórendi el
térés, és mégis nagy különbség, 
ha azt mondom:

Szabad az egyetemre nem 
menni, vagy p ed ig: nem sza
bad az egyetem re menni.

— Valóságos ideális á llap ot! Korlátlan szabad
ság, teljes egyenlőség. Senkinek se szabad az 
egyetem re betenni a lábát.

— De m ég is: egy hiányzik, hogy az ideális álla
pot teljes legyen. Ez pedig az, ha az öregem kor
látlan hitelt nyitna

A  b u d a p e s t i  t a k a r é k p é n z t á r
é s  o r s z á g o s  z á l o g k ö l c s ö n  

R é s z v é n y t á r s a s á g n á l .  3033

J L
Püf neki!

Törökjárást, tatárpusztitást, 
árvizet, jégverést mög rozsdát 
kihevert mán az ország, hát 
máj’ csak kiheveri az obstruk- 
czijót is.

Csudállom,hogy azt merik mon
dani : nem boldog a magyar t — 
mikor annyi boldogítója van 
ennek az országnak. Dicséröm 
az igyekezetüket, hogy a bús 

magyart föl akarják vidámitani. Járják a bolond
ját, ugrának, komédiáznak, kézzel lábbal obstru- 
ának.

Nem tagadom, hogy ez is  kész mulatcság. Ha
nem hát m égis sokkal különb az a

Mncsai kalendárium,
akit Kuczoráné hugomasszony pöndöritett világgá.

Nem a zajos vigodalom köll a magyarnak, ha’ ja 
c s ö n d e s . Hadd is  szóljon hajnalig!

I
Van itt  é s z !
Van annyi, ho’nnagyon sok. 

Tudom ón mindég mi’cssinyálok, 
de jazér akár ho’csselekszök, a  
na’sszáju tésurak mégis csak 
belejütik az orrukot.

Most is, hogy elfujtottam a  
ribillijót, szétvertem  a  rázon- 
gók közt: ahelött ho’mmögko- 
szönnék, egyre csak azt ordijják: 
Röndéri butalitási 

Mintha nem tunnám én letjobban a sorgyát. 
Tán azt kélvánnák, ho’mmézes kalácsval tömjem 
te li a szájukat, akik rám őtögetik a nyelvüköt, 
vagy elvigyem  ükét a

Kertész Tódor
K r l a t ó f - t é r i  b ó t j á b a ,  oszt kriszkindlit vogyek  
minnyájának. hogy aszondom: N esztek szép aján
dék, csak hallgassatok szép ifíjurak! 3034

Jesszusom, hogy változik  
a divatos m ódi! Az előtt, 
mikor összeültek a nacssá- 
gáék, hogy megszólják, 
szapulják a jó barátnéikat, 
akik nem voltak ott, azt 
úgy h it tá k : kávétraccs.
Most már csak a házmes- 
terné iszik  kávét, meg a
Kati sz>kácsné. A nóblis
v ilág ha összeül, azt 
zsurnak hijják. Nem is ká
vét isznak, hanem csokolá
dét meg kakaót. Mikor a 
nagycssága azt m ondja: 

J  uczi, ma elm egy a fűszereshez, és  hoz a  f i a m a i  
C a c a o  é a  C a o k o l á d ó g y á r  r .  t  g y á r á b ó l  kikerült 
c s o k o l á d é t  p i » c n i t  é s  k a k a ó t ,  akkor tudom, 
hogy ma zsurvikszolunk. — H ogy hazafelé jövök 
a boltból, találkozom egy ismerősömmel. Mi van
a kezibe, kérdi. — Csokoládé, mondom. — Csókot
ad-é? kérdi a  czudringlikus. Mert hamissak a  
férjfiak.
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Mindenkinek nélkülözhetetlen,
a z  » A la rm *  s z a b a d  l m a z o t t  z s e b é b r e s z t ő  ¿ r á n k .

Ezen óra szilárdul és ma
tematikus mechanikai sza
batossággal van készítve, 
teljesen megbízhatóan jól 
jár és a beállított időre 
biztosan és az által, hogy 
sikerült nekünk a belső 
fedél helyett a szerkezetre 
egy csengőt csavarni, na

gyon hangosan 
kelt, rendkívül 
ellentálló-képes, 
úgy, hogy szol
gálati órának 

is nagyon 
a j á n l h a t ó ,  
»Alarm« szaba
dalmazott zseb 
ébresztő-óránk az 
1896. évi genfi 
kiállításon az 

arany éremmel 
van kitüntetve, 
ami elégbizonité- 
ka óránk kiváló-

n Cocáin 
pastilláhólKöhögés ellen

n é h á n y  d a r a b k a  m e g s z ü n t e t i  a  g a r a t -  é s  g é g e - h u r u t o t ,  k ö h ö g é s t  é s  
r e k e d t s é g e t .  Á r a  e g y  d o b o z n a k  7 5  k r .  2 1 ,;

Kapható: H a z s l i n s z k y  K á r o l y  gyógyszerésznél«
lESöcls: Szilá.xcL-u.tcza, 23. sz.

ARBENZ-féle aohwelcii 
b o r o t v a
pótolható 
pengével 

világ
hírűek f«- 
lülmulhatlan jósaguk, finomságuk 
és megbízhatóságuk miatt. Eladás
ban t e l j e s  j ó t á l l á s  metlett a 
gyárostól. Ausztria Magyarország 
minden üzletében kapható. Tesské 

figyelni a védjegyre. 2999 
á . A B B E S Z ,  Jougne ( L a u s a n n e )

Ú jo n n a n  m e g je le n t
F a l t i d i  Z N j ^ n i o n i l  

=  legújabb nagy képes árjegyzéke =
100 oldalon kb. 200 ábrával és 5000 árjegyzéssel le v é l b é ly eg ek ,  
l e v é l b é l y e g a o r o z i t o k ,  l e v é l b o r i t é k o k  é s  leve lező lap ok , albu
m o h ,  k é p e s  l e v e l e z ő  l a p o k  stbről. ir> kr. használatlan levél- 

bélyeg ellenében b é r m e n t v e  küldetii meg. 3077

Faludi Zsigmonü SŜÜJSSS"'
Régi magyar és osztrAk levélbélyegeket megvételre keresel».

Ama
kényelmesség,

jplSian mondva, annak szüksége, zseb-óránkat egy ébresz- 
tStel ¡szeki'jtni, oly tény, hogy erről keveset kell szólani.
>fi a íMíbébresztő óráinkat hat különféle kiállításban készit-
1% a következő árakon :

a  legfinomabb níkeltokkal
aranykoronával drb  20 f r t .—

bVfek e té re  oxydait ércztokban va- 
% K dí arany koronával és nyak

lóvá! elegáns a lak ja  é t olcsósága 
^ r é g e i t  igen ajánlható d rb ja  24 frt. s .  

c) fegfinom abb80»/,»»» massiv ezüst
é b ő l  valódi aranykoronával sim a 

vagy czifrázott d rb ja  30 f r t .—
(¡^legfinom abb tulaezüstből

nagyon finom kivitelben d rb ja  39 f r t . — 
<•*_! t karátos valódi nehéz arany 

tokban, sim ára polírozva vagy 
. '-n fr izü tt d rb ja  90 f r t___

3076
Az itteni ára
kon küldjük 
óráinkat portó 
és vámmente
sen az összeg 
clőleges be
küldése mel
lett. vagy 

utánvét mel
lett. Jleg nem 
felelő áruk 

köttségiinkön 
visszakülden
dők s mi az 
összegethiány 
nélkül vissza
küldjük, ezért 
semmi kocz- 
kázat sincs.

f i karátos m assiv vörös arany 
^ to k b a n , sim ára polírozva, vagy 

czifrázutt d rb ja  1(8 frt. -

% Az óram ű m indeniknél egyform a, m ivel m i csak a 
legjobbat kü ld jük , az árkülöm bözet csak a tokban  rejlik .

¿zabadalmazolt zsebébreszto alarm óráink olcsóbbak, mini 
a mai prazisions órák. mivel mi ezeket egyenesen a magán 
y«*< tnk résiére a legjutányosabb nagyban való és gyári ó rá
kéi adjuk. Levél portó  Sehweiczba 1 0  kr. Levelezőlap 5 kr.

Nelkem Pam óragyár. Zürich.

Nagyított
fényképek!!

. . i m i i i !I!i ï

nap a la tt teljesen hű ké
pet k ap h a t ön, ha b ár
m ilyen régi és kicsiny 
fényképet kü ld  is be 

kiadóhivatalba. 
Egy kép ára:

Emléknek, ajándéknak alkalmas.
Minták megtekinthetők a kiadóhivatalban.



Eredeti értékes karácsonyi és újévi ajándék.
„ G ra m o fo n “

Villany nélkül működik. 
Örökké (árié művészi felvételek. Szórakoztató és oktató. 

Elpusztíthatatlan szerkezet. 
Egyszerű kezelés, gyermekek is kezelhetik.

A  l e g t ö k é l e t e s e b b  k é s z ü l é k ,  m e l y  b e s z é d e t  é n e k e t  é s  b á r m e l y  
h a n g s z e r  h a n g j á t  a  l e g t e r m é s z e t e s e b b e n  r e p r o d u k á l j a .  A  h a n g  
h a l l g a t ó - k a g y l ó  n é l k ü l  é s  n a g y  t e r m e k b e n  i s  é p  o l y  é r c z e s e n  h a l l h a t ó  
m i n t h a  a z  e l ő a d ó  m ű v é s z t  m a g á t  h a l l a n á n k .  F e l v i l á g o s í t á s t  n y ú j t  a

Kost Írógép részvénytársaság
Gramofon osztálya,

BUDAPEST, VII., Erzsébet-kftrnt 9-11. „MEW YORK“ palota.

í

llllrógepefe iránt MekMklI!
Uj árjegyzékünk, mely most megjelent, sok 

rendkívül érdekes és fontos tudnivalót tartalmaz. 
Tudassa velünk becses czimét, hogy cata- 

oo.usunkat bénnentve megküldliessük.

T Ö S T !

írógép
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%
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»

részvénytarsasag

B U D A PE ST , VII., Erzsébet-körut 0 —11. sz.
3016 :  . ( N E W - Y O E K  P A L O T A . ) S

Budapest. Nyomtatja a kiadó tulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytirsnlat.


